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English

Deutsch

Francais

ltaliano

@ Rechargeable battery Akkumulator Batterie rechargeable Batteria ricaricabile
(1.3Ah 1.5 Ah) (1.3Ah 1.5 Ah) (1.3Ah 1.5 Ah) (1.3Ah 1.5 Ah)
Rechargeable battery Batterie rechargeable Batteria ricaricabile

@) (3.0 Ah) Akkumulator (3.0 Ah) (3.0 Ah) (3.0 Ah)

@ | Pilotlamp Kontrollampe Lampe témoin Spia
Hole for connecting the AnschluBloch fir Orifice de raccordement Foro di collegamento

@ rechargeable batter Akkumulator de la batterie della batteria ricaricabile

9 Y rechargeable

® |Name plate Typenschild Plague signalétique Etichetta del nome

® | Symbol mark Symbol Pictogramme Marchio del simbolo
Nederlands Espafiol Portugués Svenska

©) Oplaadbare batteri Bateria recargable Bateria recarregavel Uppladdningsbart batteri
(1.3Ah 1.5 Ah) (1.3Ah 1.5 Ah) (1.3Ah 1.5 Ah) (1.3 Ah 1.5 Ah)

® Oplaadbare batteri Bateria recargable Bateria recarregavel Uppladdningsbart batteri
(3.0 Ah) (3.0 Ah) (3.0 Ah) (3.0 Ah)

@ | Controlelampje Lampara piloto Lampada piloto Signallampe

- . e Hal fér ilaggning av

@ Aansluiting voor . Agulero para conectar la Or|f|c.|o para congctara det uppladdningsbara
oplaadbare batterij bateria recargable bateria recarregavel batteriet

® | Naamplaatje Placa de caracteristicas | Placa de identificagédo Namnplat

® | Symbool Marca de simbolo Marca de simbolo Symbolmérke

Dansk Norsk Suomi EAANVika

@ Genopladeligt batteri Oppladbart batteri Ladattava paristo EnavadopTigdpevn
(1.3Ah 1.5 Ah) (1.3Ah 1.5 Ah) (1.3 Ah 1.5 Ah) urnatapia (1.3 Ah 1.5 Ah)
Genopladeligt batteri Oppladbart batteri . EnavadopTi¢dpevn

@ |30 (3.0 Ah) Ladattava paristo (3.0 Ah) | |\ ra0ia (3.0 Ah)

@ | Kontrollampe Pilot-lys Merkkivalo AoKIHAOTIKN Aduma

- . . . . TpUma ywa tnv ovvdeon
Hul til tilslutning af det Hull for tilkopling av det Ladattavan pariston 4

@ - ’ . e i ™G enavadopTI{OpeEVNS

opladelige batteri oppladbare batteriet litdntadukko LmaTapiag
o Mvakida

® | Meerkeplade Navneplate Nimilaata XAPAKTTPICTIKGY

® | Symbolmzerke Symbolmerke Symbolimerkki 2Uuppoio
Polski Magyar Ceétina Turkce

@ Akumulator (1.3 Ah 1.5 Toltheté akkumulator Akumulator (1.3 Ah 1.5 Sarj edilebilir batarya

Ah) (1.3 Ah 1.5 Ah) Ah) (1.3 Ah 1.5 Ah)
Toltheté akkumulator . Sarj edilebilir batarya

@ | Akumulator (3.0 Ah) (3.0 Ah) Akumulator (3.0 Ah) (3.0 Ah)

@ | Lampka kontrolna Jelzélampa Indikator Kilavuz lamba

@ Otwér wsuwowy :g;ﬁ;ﬁlggpeté Otvor pro zasunuti Sarj edilebilir bataryanin
akumulatora csatlakoztatasahoz akumuléatoru takilacagi delik

® | Tabliczka znamionowa Névtabla Tovarni stitek isim plakasi

® | Oznaczenie symbolu Szimbdélum Znacka symbolu Sembol isareti




Romaéana

Slovenséina

Slovencina

Bbarapcku

Acumulator reincarcabil

Baterija, ki se polni

Nabijatelny akumulator

AKymynaTopHa 6atepus

) (1.3 Ah 1.5 Ah) (1.3 Ah 1.5 Ah) (1.3 Ah 1.5 Ah) (1.3 Ah 1.5 Ah)

® Acumulator reincarcabil | Baterija, ki se polni Nabijatelny akumulator AKymynaTtopHa 6aTtepus
(3.0 Ah) (3.0 Ah) (3.0 Ah) (3.0 Ah)

@ |Lampa pilot Krmilni indikator Kontrolka MunoTtHa namna

@ Sggir?]msti?glﬂiconectarea Luknj_z_a za_prikljuégvanje Otvgr na pri_pojepi_e OTBOp 3a CBbp3BaHe Ha
reincarcabil baterije, ki se polni nabijatelnej batérie aKymynaTopHa 6atepusa

(® | Placuti cu specificatii Imenska plo$¢a Tovarensky §titok 3aBogcKa Tabena

® | Semn simbol Oznaka simbola Znak symbolu MapKunpoBKa Ha cCUMBOJI

Srpski Hrvatski

@ Punijiva baterija (1.3 Ah Punjiva baterija (1.3 Ah
1.5 Ah) 1.5 Ah)

@ | Punjiva baterija (3.0 Ah) Punjiva baterija (3.0 Ah)

@ | Kontrolna lampica Indikator

@ Ulaz za prikljuCivanje Rupa za spajanje punjive
punjive baterije baterije

® | Natpisna plogica Tipska plo¢ica

® |Oznake Oznaka simbola




English Deutsch Francgais Italiano
Symbols Symbole Symboles Simboli
/A\WARNING /A WARNUNG /N\AVERTISSEMENT /\ AVVERTENZA

The following show
symbols used for the
machine. Be sure that you
understand their meaning
before use.

Die folgenden Symbole
werden fir diese Maschine
verwendet. Achten Sie
darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

Les symboles suivants
sont utilisés pour l'outil.
Bien se familiariser avec
leur signification avant
d’utiliser l'outil.

Di seguito mostriamo

i simboli usati per la
macchina. Assicurarsi di
comprenderne il significato
prima dell'uso.

Read all safety
warnings and all
instructions.

Failure to follow the
warnings and instructions
may result in electric
shock, fire and/or serious
injury.

Lesen Sie sémtliche
Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen
und Anweisungen nicht
befolgt werden, kann es
zu Stromschlag, Brand
und/oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

Lire tous les
avertissements de
sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement & observer
ces avertissements et
instructions peut engendrer
des chocs électriques,

des incendies et/ou des

Leggere tutti gli
avvertimenti di
sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza
degli avvertimenti e
delle istruzioni potrebbe
essere causa di scosse
elettriche, incendi e/o

blessures graves. gravi lesioni.
Only for EU countries Nur fir EU-Lénder Pour les pays européens Solo per Paesi UE
Do not dispose of electric tools  |Werfen Sie uniquement Non gettare le

together with household waste
materiall

In observance of European
Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment
and its implementation in
accordance with national law,
electric tools that have reached
the end of their life must be
collected separately and returned
to an environmentally compatible
recycling facility.

Elektrowerkzeuge nichtin
den Hausmdill!

Gemass Européischer
Richtlinie 2012/19/EU lber
Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung
in nationales Recht
mussen verbrauchte
Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten
Wiederververtung

Ne pas jeter les appareils
électriques dans les ordures
ménageres!

Conformément a la directive
européenne 2012/19/UE relative
aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale,
les appareils électriques
doivent étre collectés a part
et étre soumis & un recyclage

apparecchiature elettriche
tra i rifiuti domestici.
Secondo la Direttiva Europea
2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche
ed elettroniche e la sua
attuazione in conformita
alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche
esauste devono essere
raccolte separatamente, al
fine di essere reimpiegate in

zugefihrt werden. respectueux de I'environnement. |modo eco-compatibile.
Nederlands Espariol Portugués Svenska
Symbolen Simbolos Simbolos Symboler
/A WAARSCHUWING /\ ADVERTENCIA A\ AVISO /\ VARNING

Hieronder staan
symbolen afgebeeld die
van toepassing zijn op
deze machine. U moet
de betekenis hiervan
begrijpen voor gebruik.

A continuacion se
muestran los simbolos
usados para la

maquina. Asegurese

de comprender su
significado antes del uso.

A seguir aparecem 0s
simbolos utilizados pela
maquina. Assimile bem
seus significados antes
do uso.

Nedan visas de symboler
som anvands for
maskinen. Se till att du
forstar vad de betyder
innan verktyget anvéands.

Lees alle
waarschuwingen en
instructies aandachtig
door.

Nalating om de
waarschuwingen en
instructies op te volgen
kan in een elektrische
schok, brand en/of ernstig
letsel resulteren.

Lea todas las
instrucciones y
advertencias de
seguridad.

Sino se siguen

las advertencias e
instrucciones, podria
producirse una descarga
eléctrica, un incendio y/o
dafos graves.

Leia todas as
instrucoes e avisos de
seguranca.

Se néo seguir todas as
instrugdes e os avisos,
pode provocar um choque
eléctrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

Las alla
sékerhetsvarningar och
alla instruktioner.
Underlatenhet att

félja varningarna och
instruktionerna nedan kan
resultera i elstétar, brand
och/eller allvarliga skador.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet
met het huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EU inzake oude
elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt
elektrisch gereedschap
gescheiden te worden
ingezameld en te worden
afgevoerd naar een recycle bedrijf
dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

Sélo para paises de la Unién
Europea

iNo deseche los aparatos
eléctricos junto con los residuos
domésticos!

De conformidad con la Directiva
Europea 2012/19/UE sobre
residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos y su aplicacion
de acuerdo con la legislacion
nacional, las herramientas
eléctricas cuya vida Util haya
llegado a su fin se deberan
recoger por separado y trasladar
a una planta de reciclaje que
cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Apenas para paises da UE

N&o deite ferramentas eléctricas
no lixo doméstico!

De acordo com a directiva
europeia 2012/19/UE sobre
ferramentas eléctricas e
electronicas usadas e a
transposicéo para as leis
nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagao
de reciclagem dos materiais
ecoldgica.

Galler endast EU-lander
Elektriska verktyg far inte
kastas i hushallssoporna!l
Enligt direktivet 2012/19/
EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk
utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg
sorteras separat och
lamnas till miljévanlig
atervinning.




Dansk Norsk Suomi EAANVika
Symboler Symboler Symbolit ZopBoAa
/\ ADVARSEL /\ ADVARSEL /\ VAROITUS /\ MPOZOXH
Det felgende viser symboler, [Folgende symboler Seuraavassa on naytetty | Ta mapakdtw Seixvouv
som anvendes for maskinen. |brukes for maskinen. Serg|koneessa kaytetyt Ta oUpBoAa TIOY
Veer sikker p4, at du forstar  |for & forsté& betydningen XPNotyoTolovvTal 6TO

deres betydning, inden

av disse symbolene for

symbolit. Varmista,
ettd ymmarréat niiden

unxavnua. BeBaiwbeite

du begynder at bruge maskinen tas i bruk. merkityksen ennen kuin ot KGT,GVO*ZiTE m

maskinen. aloitat koneen kaytén onplastac Toug ety
yton. Xpnon.

Lees alle Les alle advarsler og Lue kaikki turvallisuutta |AlaBadete OAeg TIg

sikkerhedsadvarsler og
instruktioner.

Det kan medfere elektrisk
sted, brand og/eller
alvorlig personskade,
hvis alle advarslerne og
instruktionerne nedenfor
ikke overholdes.

sikkerhetsinstruksjoner.
Hvis du ikke folger alle
advarsler og instruksjoner
kan bruk av utstyret
resultere i elektrisk stat,
brann og/eller alvorlig
personskade.

koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Jos varoituksia ja

ohjeita ei noudateta, on
olemassa sahkodiskun,
tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon vaara.

TIPOEISOMOOELG
acpaleiag kat OAEG TI§
odnyieg.

H pn mpnon twv
TIPOELSOTIONTEWV Kal
odNYLWV uropei va
TIPOKAAEDEL
nAektpornAnéia, mupkayla
Kaw/f} coBapd TPAVHATIOUO.

Kun for EU-lande
Elveerktoj méa ikke
bortskaffes som
almindeligt affald!

I henhold til det
europaeiske direktiv
2012/19/EU om
bortskaffelse af elektriske
og elektroniske produkter
og geeldende national
lovgivning skal brugt
elveerktej indsamles

Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktoy i
husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv
2012/19/EU om kasserte
elektriske og elektroniske
produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal
rett, ma elektroverktoy
som ikke lenger

skal brukes, samles
separat og returneres

Koskee vain EU-maita

Ala hévita sahkotydkalua
tavallisen kotitalousjétteen
mukana!

Vanhoja s&hké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU
ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti
kaytetyt séhkotydkalut on
toimitettava ongelmajétteen

Movo yia 11§ Xwpeq Tng EE

Mnv meTdte Ta nAeKTPIKA
€pYaAeia 0TOV KASO OIKIOKWY
AMOPPLUHATWV!

ZOUdwva Ue TNV eVpwaiky
odnyia 2012/19/EE mepi
NAEKTPLKWY KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV KL TNV EVOWHATWOT
NG 070 €BVIKG SiKalo, Ta
NAEKTPIKA epyaAeia pémet va
OUANEYOVTaL EEXWPLOTA Kal va
EMOTPEDOVTAL VIO AVAKUKAWGT

separat og bortskaffes til et miljgvennlig keréyspisteeseen ja ohjattava | tpomo dikiko mpog To
paen made, der skaner  |gjenvinningsaniegg. ympéristoystavalliseen TIEPIBAAAOV.
miljget mest muligt. kierratykseen.

Polski Magyar Cestina Tiirkge
Symbole Jeldlések Symboly Lo Simgeler
/\ OSTRZEZENIE /\ FIGYELEM /N UPOZORNENI /\ DIKKAT
Nastepujace oznaczenia |Az aldbbiakban a géphez |Nasleduijici text obsahuje [Asagida, bu alet igin

to symbole uzywane

w instrukcji obstugi
maszyny. Upewnij sig, ze
rozumiesz ich znaczenie

alkalmazott jelélések
vannak felsorolva. A gép
hasznalata elétt feltétlendl
ismerje meg ezeket a

symboly, které jsou
pouzity na zafizeni.
Ujistéte se, Zze rozumite
jejich obsahu pred tim,

kullanilan simgeler
gosterilmistir. Aleti
kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama

zanim uzyjesz narzedzia. jeléléseket. nez zaCnete zafizeni geldigini anladiginizdan emin
pouzivat. olun.
Nalezy doktadnie zapoznaé |Olvasson el Prectéte si vSechna Tum giivenlik uyarilarini

sie ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami
bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie

ostrzezen oraz wskazowek
bezpieczenstwa moze
spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, pozar i/lub
odniesienie powaznych obrazen.

minden biztonsagi
figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések

és utasitasok be nem
tartdsa aramutést, tizet
és/vagy sulyos sériilést
eredményezhet.

varovani tykajici se
bezpecénosti a vSechny
pokyny.

Nedodrzeni téchto
varovani a pokynt mize
mit za nasledek elektricky
$ok, pozar a/nebo vazné
zraneéni.

ve tiim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara
uyulmamasi elektrik
¢arpmasina, yangina ve/
veya ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

Dotyczy tylko pafstw UE
Nie wyrzucaj
elektronarzedzi wraz z
odpadami z gospodarstwa
domowego!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa
2012/19/UE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego

i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do

prawa krajowego, zuzyte
elektronarzgdzia nalezy
posegregowac i zutylizowaé

w sposob przyjazny dla
Srodowiska.

Csak EU-orszagok
szamara Az elektromos
kéziszerszamokat ne dobja
a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és
elektronikai készilékekrdl
sz0616 2012/19/EU iranyelv
és annak a nemzeti jogba
valo atlltetése szerint az
elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat

kalén kell gydjteni, és
kdrnyezetbarat modon Ujra
kell hasznositani.

Jen pro staty EU Elektrické
naradi nevyhazujte do
komunalniho odpadu!
Podle evropské smérnice
2012/19/EU o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni
pravnich pfedpist
jednotlivych zemi se
pouzita elektricka naradi
musi sbirat oddélené od
ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému
recyklovani.

Sadece AB Ulkeleriigin
Elektrikli el aletlerini evdeki
¢Op kutusuna atmayiniz!
Kullanilmig elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/
AB Avrupa ydnergelerine
gore ve bu yénergeler
ulusal hukuk kurallarina
gore uyarlanarak, ayri
olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde
tekrar degerlendirmeye
génderilmelidir.




Romaéana Slovenséina Slovencina Byrapcku
Simboluri Simboli Symboly CumBosun
/\ AVERTISMENT /\ OPOZORILO A\ VYSTRAHA ANPEAYNPEXAEHUE

In cele ce urmeaza sunt
prezentate simbolurile
folosite pentru masina.
Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti
semnificatia acestora.

V nadaljevanju so
prikazani simboli,
uporabljeni pri stroju. Pred
uporabo se prepri¢ajte, da
jih razumete.

V nasledujucom su
zobrazené symboly, ktoré
su vyobrazené na naradi.
Pred pouzitim naradia sa
oboznamte s vyznamom
tychto symbolov.

3a mawuHata ca
M3MO0N3BaHN CleAHUTE
CUMBOAN. YBEpETE Ce, Ye
pasbupare 3Ha4eHUeTo
MM, Npeam ynoTtpeba.

Cititi toate avertismentele
privind siguranta si toate
instructiunile.
Nerespectarea
avertismentelor si a
instructiunilor poate avea ca
efect producerea de socuri
electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Preberite vas varnostna
opozorila in navodila.

Z neupostevanjem
opozoril in navodil tvegate
elektri¢ni udar, pozar in/ali
resne telesne poskodbe.

Precitajte si vSetky
bezpeénostné vystrahy
a vSetky pokyny.
NedodrZanie vystrah a
pokynov moze viest k
zasiahnutiu elektrickym
prudom, poziaru a/alebo
vaznemu poraneniu osoby.

MpoyeTteTe BCUYKK
npeaynpexaeHua

3a 6e30nacHoCT U
MHCTPYKLUUK.
HecnassaHeTo Ha
npegynpexaeHuaTa u
MHCTPYKLMNTE MOXE fa
L0BEfiE 10 eNEKTPUYECKM
YAap, NoKap W/mnm cepuosHu
HapaHABaHuA.

Numai pentru térile membre UE
Nu aruncati aceasta sculd
electrica impreund cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva
Europeand 2012/19/UE
referitoare la deseurile
reprezentand echipamente
electrice si electronice sila
implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile
nationale, sculele electrice
care au ajuns la finalul duratei
de folosire trebuie colectate
separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul
inconjurator.

Samo za drzave EU
Elektri¢nih orodij

ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki!
V skladu z evropsko
direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni

in elektronski opremi

in izvedbi v skladu z
drzavnimi zakoni, je treba
elektri¢na orodja, ki so
dosegla Zivljenjsko dobo
loéeno zbirati in vrniti

v z okoljem zdruZljivo
ustanovo za recikliranje.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie
nezneSkodriujte spolu s
komunélnym odpadom z
domécnosti!

Aby ste dodrzali ustanovenia
eurépskej smernice 2012/19/
EU o odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeniach
ajejimplementaciu v zmysle
narodnej legislativy, je
potrebné elektrické zariadenie
po uplynuti jeho doby
Zivotnosti separovat a doruéit
na environmentaine prijatelné
miesto recyklovania.

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He naxsbpnsaiTe
€/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH
3aefHo ¢ 61TOBMTE OTNAABLM!
BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabute
Ha EBponeiicka [lupektuBa
2012/19/EC 3a enekTpu4ecKo
1 eNeKTPOHHO 060pyABaHe

1 HeHOTO NPUNOXeH1e
CbrNacHO HaLMOHaNHOTO
3aKOHOAATENCTBO
€/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH,
“anu3awy ot ynotpeba
TpAbGBa Aa ce cbbupat
OTAENHO W NpefjaBat B
crneuranmanpanu nyHKToBe 3a
peuuKanpaHe.

Srpski

Hrvatski

Oznake

/A UPOZORENJE
Ovde su prikazane
oznake koje se koriste
na masini. Postarajte
se da razumete njihovo
znacenje pre upotrebe.

Simboli
/A\UPOZORENJE

Za uredaj se koriste
sljedeci simboli. Uvjerite
se da prije uporabe
razumijete njihovo
znacenje.

Procitajte sva
bezbednosna upozorenja i
sva uputstva.

Propust da se slede
upozorenja i uputstva
moze da izazove strujni
udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Proéitajte sva
sigurnosna upozorenja i
sve upute.

Nepostivanje upozorenja
i uputa moze uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Samo za zemlje EU
Nemojte odlagati
elektri¢ni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstval
Na osnovu Evropske
direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i
elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu

s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao
do kraja svog radnog veka
mora se prikupiti zasebno
i odneti u postrojenje za
reciklazu koje ispunjava
ekoloske zahteve.

Samo za zemlje EU
Elektri¢ni alat ne bacajte
zajedno s ostalim kué¢nim
otpadom!

Sukladno europskim
direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektriénoj

i elektronickoj opremi,

te provedbi u skladu s
nacionalnim zakonima i
propisima, elektri¢ni alat i
baterije koji su dostigli kraj
korisnog radnog vijeka
potrebno je prikupljati
odvojeno i predatiu
ustanove za recikliranje.




English

GENERAL OPERATIONAL PRECAUTIONS

1.

Keep work area clean. Cluttered areas and benches
invite accidents.

13.

14.
15.

Always use the charger at the voltage specified on the
nameplate.

Always charge the battery before use.

Never use a battery other than that specified. Do not

2. Avoid dangerous environment. Don’t expose power connect a usual dry cell, a rechargeable battery other
tools and charger to rain. Don’t use power tools and than that specified or a car battery to the power tool.
charger in damp or wet locations. And keep work area  16. Do not use a transformer containing a booster. )
well lit. 17. Do not charge the battery from an engine electric
Never use power tools and charger near flammable or generator or DC power supply.
explosive materials. 18. Always charge indoors. Because the charger and
Do not use tool and charger in presence of flammable battery heat slightly during charging, charge the
liquids or gases. battery in a p_Ia_ce_ not exposed to_dlr_ect_ sunlight;

3. This appliance is not intended for use by persons where the humidity is low and the ventilation is good.
(including children) with reduced physical, sensory 19. Use the exploded assembly drawing on this handling
or mental capabilities, or lack of experience and instructions only for authorized servicing.
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a PRECAUTIONS FOR CHARGER
person responsible for their safety. -

Children should be supervised to ensure that they do 1. Always charge the battery at an ambient temperature
not play with the appliance. of O—40°C._A tempergture of less than 0°C will result in

4. Store idle tools and charger. When not in use, tools over charging which is dangerous. The battery cannot
and charger should be stored in dry, high or locked- be charged at a temperature greater than 40°C.
up place — out of reach or children. Store tools and The most suitable temperature for charging is that of
charger in a place in which the temperature is less 20-25°C.
than 40°C. 2. Do not use the charger continuously.

5. Don’t abuse cord. Never carry charger by cord or yank When one charging is completed, leave the charger
it to disconnect from receptacle. Keep cord from heat, for about 15 minutes before the next charging of
oil and sharp edges. battery. )

6. When the charger is not in use or when being 3. Do not .allow foreign matter to enter the hole for
maintained and inspected, disconnect the power cord connecting the rechargeable battery.
of the charger from the receptacle. 4. Never disassemble the rechargeable battery or

7. To avoid danger, always use only the specified charger. o
charger. 5. Never short-circuit the rechargeable battery.

8. Use only genuine HiKOKI replacement parts. Short-circuiting the battery will cause a great electric

9. Do not use power tools and charger for applications current and overheat. It results in burn or damage to
other than those specified in the Handling Instructions. the battery. o

10. To avoid personal injury, use only the accessories 6. Do notdispose of the battery in fire.
or attachment recommended in these handling If the battery is burnt, it may explode.
instructions or in the HiIKOKI catalog. 7. Using an exhausted battery will damage the charger.

11. If the supply cord is damaged, it must be replaced 8. Bring the battery to the shop from which it was
by the manufacture or its service agent or a similarly purchased as soon as the post-charging battery life
qualified person in order to avoid a hazard. becomes too short for practical use. Do not dispose of
Let only the authorized service center do the the exhausted battery. ) .
repairing. The Manufacture will not be responsible 9. Do not insert objects into the air ventilation slots of the
for any damages or injuries caused by repair by the charger. . .
unauthorized persons or by mishandling of the tool. Inserting metal objects or flammable into the charger

12. To ensure the designed operational integrity of power air ventilation slots will result in an electrical shock
tools and charger, do not remove installed covers or hazard or damage to the charger.

SCrews.
SPECIFICATION
CHARGER ():cells
1.3 Ah (3) Approx. 25 minutes
Charging time 1.5 Ah (3) Approx. 30 minutes
3.0 Ah (6) Approx. 60 minutes
Charging voltage 10.8V
Weight 0.35 kg
When connecting the plug of the charger to a
APPLICATION receptacle, the pilot lamp will blink in red (At 1-second
For charging the HiIKOKI BATTERY BCL10 series. intervals). .
2. Insert the battery into the charger.
Firmly insert the battery into the charger till it contacts
CHARGING the bottom of the charger as shown in Fig. 1.
3. Charging

Before using the power tool, charge the battery as follows.

1.

Connect the charger’s power cord to the

receptacle.

When inserting a battery in the charger, the pilot lamp
will light up continuously in red.



When the battery becomes fully recharged, the pilot
lamp will blink in red (At 1-second intervals). (See
Table 1)

English

(1) Pilotlamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or
the rechargeable battery.

Table 1
Indications of the pilot lamp Symbol mark
Before Lights for 0.5 seconds. Does not light
; Blinks for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)
charging — — —
While ) Lights continuously B
charging  |HOMS  —— =
Chargin Lights for 0.5 seconds. Does not light
Pilot lamp com;?letg Blinks for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) coo @]
] ] ]
(red)
Lights for 1 second. Does not light Battery overheated.
Overheat Blinks for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Unable to charge.
standby | I | (Charging will commence | = =
when battery cools)
. Lights for 0.1 seconds. Does not light -
iCn:]ac:ggi]gle Flickers for 0.1 seconds. (off for 0.1 seconds) (I;/Irzi:'f‘gnccr"uaornér:the battery ooowg
P EEEEEEEEEEENRN g

(2) Regarding the temperature of the rechargeable
battery.

The temperatures for rechargeable batteries are
as shown in the Table 2, and batteries that have
become hot should be cooled for a while before being

recharged.
Table 2
Temperatures at which the battery can be recharged
0°C -50°C

(3) Regarding recharging time
Table 3 shows the recharging
according to the type of battery.

time required

Table 3 Recharging time (approx. min.) at 20°C

Battery capacity (Li-ion)
Battery 1.3Ah 1.5 Ah 3.0 Ah
Voltage (3 cells) (3 cells) (6 cells)
10.8V 25 min. 30 min. 60 min.
NOTE

The recharging time may vary according to the
ambient temperature.

4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after
use, and then keep it.

CAUTION

O If the battery is charged while it is heated because it
has been left for a long time in a location subject to
direct sunlight or because the battery has just been
used, the pilot lamp of the charger lights for 1 second,
does not light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds).
In such a case, first let the battery cool, then start
charging.

O When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),
check for and take out any foreign objects in the
charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.

Since the built-in micro computer takes about
3 seconds to confirm that the battery being charged
with UC10SL2 is taken out, wait for a minimum of
3 seconds before reinserting it to continue charging. If
the battery is reinserted within 3 seconds, the battery
may not be properly charged.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws
be loose, retighten them immediately. Failure to do so
could result in serious hazard.

2. Cleaning of the charger
When the charger is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use
chloric solvents, gasoline or paint thinner, for they melt
plastics.

3. Storeidle charger
When not in use, the charger should be stored in dry,
high or locked-up place — out of reach of children.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

ALLGEMEINE VORSICHTSMASSNAHMEN

1.

Den Arbeitsplatz stets sauber halten. Unordentliche
Arbeitsplatze und Werkbénke erhéhen die Unfallgefahr.

13.

.Um die Funktionssicherheit

des Werkzeugs und
Ladegeréats zu gewahrleisten, dirfen die angebrachten
Abdeckungen und Schrauben nicht entfernt werden.

Immer das Ladegerat mit der auf dem Typenschild

2. Gefahrliche Umgebungen vermeiden. Das Werkzeug angegebenen Spannung verwenden.
und das Ladegerat nicht dem Regen aussetzen. Das 14 Vor jeder Benutzung den Akku laden. .
Werkzeug und das Ladegerét nicht an feuchten oder 15.Nur den vorgeschriebenen Akku verwenden. Keine
nassen Stellen verwenden. Im Arbeitsbereich fiir gute gewdhnliche  Trockenbatterie  oder ~ Auto-Batterie,
Beleuchtung sorgen. sondern ausschlieBlich die vorgeschriebenen Akkus fir
Elektrowerkzeuge und Ladegerét niemals in der Nahe das Elektrowerkzeug verwenden.
von brennbaren oder explosiven Materialien verwenden. ~ 16. Keinen Transformator mit Booster verwenden.
Werkzeuge und Ladegerét niemals in der Néhe von 17. D_en Akky nicht an einem elektrischen Generator oder
brennbaren Flilssigkeiten oder Gasen verwenden. einer Gleichstromversorgung aufladen. )

3. Dieses Gerdt darf nicht von Personen (einschlieBlich 18- Den Akku immer innen laden. Da sich Ladegerét und Akku
Kindern) mit eingeschréankten physischen, sensorischen wahrend des Ladevorgangs erhitzen, den Akku an einem
oder geistigen Fahigkeiten bzw. mangelnder Erfahrung oder Ort mit geringer Luftfeuchtigkeit laden, der keiner direkten
Kenntnissen verwendet werden, es sei denn, sie werden Sonneneinstrahlung ausgesetzt und gut beliiftet ist.
von einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen Person bei der  19- Die Explosionszeichnung, die dieser Bedienungsanleitung
Bedienung des Gerats unterstiitzt bzw. iberwacht. belg_efugt ist, ist nur flr autorisierte Service-Werkstatten
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, bestimmt.
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

4. Werkzeuge und Ladegerat wegraumen, wenn sie nicht VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER
benutzt werden. Wenn nicht gebraucht, sollten Werkzeuge BENUTZUNG DES LADEGERATS
und Ladegerét an einer trockenen und hochgelegenen Stelle
oder unter Verschluss auBerhalb der Reichweite von Kindern 1. Den Akku immer bei einer Temperatur von 0-40°C
aufbewahrt werden. Werkzeuge und Ladegerét an einem Ort laden.Temperaturen von unter 0°C haben eine
lagern, an dem die Temperatur weniger als 40°C betrégt. geféahrliche Uberladung zur Folge. Der Akku darf nicht

5. Das Kabel nicht strapazieren. Das Ladegerat niemals bei Temperaturen von tber 40°C geladen werden.
am Kabel tragen und nicht am Kabel ziehen, um den Die ideale Ladetemperatur betragt 20-25°C.

Stecker von der Steckdose zu trennen. Das Kabel vor 2. Das Ladegerét ist nicht fiir Dauerbetrieb konzipiert.
Hitze, Ol und scharfen Kanten schitzen. Nach Beendigung eines Ladevorgangs das Ladegerat

6. Wenn das Ladegerat nicht gebraucht bzw. einer ca. 15 Minuten ruhen lassen, bevor mit dem néchsten
Prifung und Instandhaltung unterzogen wird, den Ladevorgang begonnen wird.

Stecker des Ladegerétes von der Steckdose trennen. 3. Darauf achten, dass keine Fremdkorper durch das

7. Immer das vorgeschriebene Ladegerat verwenden. Anschlussloch des Akkus eindringen.

Niemals ein anderes Ladegerdt verwenden, um 4. Niemals den Akku oder das Ladegerat zerlegen.
Gefahren zu vermeiden. 5. Niemals den Akku kurzschlieBen.

8. Nur Original-HiKOKI-Ersatzteile verwenden. Ein KurzschlieBen des Akkus verursacht hohe

9. Werkzeuge und Ladegerét nicht zu Arbeiten einsetzen, flir Stromstarken und Uberhitzung. Das kann zu
die sie laut der Gebrauchsanweisung nicht vorgesehen sind. Verbrennungen und zu Schaden am Akku fihren.

10. Die Benutzung von Zubehér und Sonderzubehdr, das 6. Den Akku nicht ins Feuer werfen.
nicht im HiIKOKI-Katalog oder in der Bedienungsanleitung Er kénnte dabei explodieren.
aufgefihrt ist, erhéht das Risiko von Verletzungen. 7. Das Benutzen eines erschopften Akkus beschadigt das

11. Wenn das Netzkabel beschéadigt ist, muss es durch Ladegerat.
den Hersteller, dessen Kundendienst oder eine 8. Bringen Sie den Akku zu dem Geschéft, in dem Sie ihn
ahnlich qualifizierte Person ausgewechselt werden, um erworben haben, sobald seine Lebensdauer zur Neige
Gefahren zu vermeiden. geht. Erschopfte Akkus nicht wegwerfen.

Die Reparaturen sollten nur in autorisierten Service- 9. Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die

Werkstétten durchgefiinrt werden. Der Hersteller ist Bellftungsschlitze des Ladegerats.

nicht fir Schaden und Unfélle verantwortlich, die bei Wenn Metallobjekte oder entziindliche Gegenstédnde

Reparaturen durch unautorisierte Personen oder durch die durch die Bellftungsschlitze des Ladegerats

falsche Verwendung des Werkzeugs verursacht werden. eindringen, kann dies zu elektrischen Schlagen fihren
oder das Ladegerét beschadigen.

TECHNISCHE DATEN

LADEGERAT ():Zellen

1,3 Ah (3) Ca. 25 Minuten
Ladezeit 1,5 Ah (3) Ca. 30 Minuten
3,0 Ah (6) Ca. 60 Minuten
Ladespannung 10,8V
Gewicht 0,35 kg
VERWENDUNG LADEN

Zum Laden des HiIKOKI-AKKUS der Serie BCL10.

10

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akku wie folgt laden.

1.

Den Netzstecker des Ladegeréts in eine Steckdose
einstecken.




Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Kontrolllampe rot (in Ein-
Sekunden-Intervallen).

Deutsch

3. Laden
Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerét beginnt
die Kontrolllampe bestandig rot zu leuchten.

2. Den Akku in das Ladegerit einlegen. Wenn der Akku voll aufgeladen ist, blinkt die Kontrolllampe
Den Batterie sicher in das Ladegerat stecken, bis er rot.(in Ein-Sekunden-Intervallen). (Siehe Tabelle 1)
den Boden des Ladegerates ber(hrt (vgl. Abb. 1). (1) Kontrolllampen-Anzeige
Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem Zustand
des Ladegerétes oder Akkus sind in Tabelle 1 angegeben.
Tabelle 1
Anzeigen der Kontrolllampe Symbol
Vor dem Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet
Blinkt 0,5 Sekunden lang nicht. (Aus fiir 0,5 Sekunden)
Laden — — —
Waéhrend des Leuchtet bestandig — @
Ladens Leuchtet
Laden i Leuchtet 0,5 Sekundgn lang. Lg_uchtet
Kontrollampe | abgeschlossen Blinkt 0,5 Sekunden lang nicht. (Aus fir 0,5 Sekunden) ooo @
(rot) — — —
Wegen Leuchtet 1 Sekunde lang. Leuchtet Akku Uberhitzt. Laden nicht
L"Jbgrhitzun Blinkt 0,5 Sekunden lang nicht. (Aus fir 0,5 mdglich (Ladevorgang
el Sekunden) wird nach dem Abkiihlen | = =
9 ] des Akkus gestartet).
f Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 Betriebsstérung
h%(i(?irgzalcht Flackert ~ Sekunden lang. (Aus fiir 0,1 Sekunden) im Akku oder im 00000 g
9 EEEEEEEEEEEER Ladegerat

(2) Informationen zur Akkutemperatur.
Die fur Akkus zuldssigen Temperaturen sind in Tabelle
2 aufgefiihrt. HeiBe Akkus vor dem Ladevorgang eine
Weile abkiihlen lassen.

Tabelle 2
Temperaturen, bei denen der Akku geladen werden kann
0°C-50°C

(3) Informationen zur Ladezeit
Tabelle 3 zeigt die Ladezeiten der einzelnen Akkutypen.

Tabelle 3 Ladezeit (ca. Min.) bei 20°C

O Wenn die Kontrollampe flackert (in 0,2-Sekunden-
Intervallen), den Akkuanschluss des Ladegerates auf
Fremdkorper kontrollieren und diese ggf. entfernen. Wenn
keine Fremdkdérper vorhanden sind, liegt wahrscheinlich
eine Fehlfunktion des Akkus oder des Ladegerats vor. Die
Teile von einem autorisierten Kundendienst prifen lassen.
Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
bendtigt, um zu bestatigen, dass der Akku, der mit dem
UC10SL2 geladen wurde, herausgenommen wurde,
mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie ihn wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der
Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann
es sein, dass er nicht ordnungsgeman aufgeladen wird.

Akkukapazitat (Li-lonen)
1,3 Ah 1,5 Ah 3,0 Ah
Akkuspannung | 3Zelien) | (3 Zellen) | (6 Zellen)
10,8V 25 min. 30 min. 60 min.
HINWEIS
Die Ladezeit kann je nach Umgebungstemperatur variieren.
4. Den Netzstecker des Ladegerdts aus der

Steckdose ziehen.

5. Das Ladegerit festhalten und den Akku herausziehen.

HINWEIS
Den Akku nach Benutzung des Ladegeréts unbedingt
aus diesem entfernen und aufbewahren.

VORSICHT

O Wenn der Akku geladen wird, wéhrend er heif3 ist,
weil er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung
ausgesetzt oder eben erst in Gebrauch war, leuchtet die
Kontrolllampe 1 Sekunde lang auf und erlischt dann fir
0,5 Sekunden (aus fur 0,5 Sekunden). In einem solchen
Fall den Akku zuerst abkuhlen lassen und erst dann mit
dem Ladevorgang beginnen.

WARTUNG UND INSPEKTION
1.

Inspektion der Befestigungsschrauben
Regelmé&Big alle Befestigungsschrauben inspizieren und
sicherstellen, dass sie richtig festgezogen sind. Sollte eine der
Schrauben locker sein, sofort wieder fest anziehen. Falls dies
nicht getan wird, kdnnte das zu ernsthaften Gefahren fihren.
2. Reinigen des Ladegerats
Wenn das Ladegerat schmutzig ist, mit einem
weichen, trockenen Tuch oder einem mit Seifenwasser
befeuchteten Tuch abwischen. Keine chlorhaltigen
Lésungsmittel, Benzin oder Farbverdiinner verwenden,
da diese Kunststoffe aufweichen.
. Lagerung des Ladegeriéts bei Nichtbenutzung
Wenn nicht gebraucht, sollte das Ladegerdt an einer
trockenen und hochgelegenen Stelle oder unter Verschluss
auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen miissen
die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

HINWEIS

Aufgrund des stéandigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.




Francais

PRECAUTIONS GENERALES

1.

Maintenir la zone de travail propre.
Des surfaces et des bancs de travail encombrés sont
propices aus accidents.

12.

13.

Pour assurer [lintégrit¢ de la conception de
fonctionnement de I'outil et du chargeur, ne pas enlever
les couvercles ou les vis qui ont été installés.

Utiliser toujours le chargeur a la tension spécifiée sur la
plaque indicatrice.

2. Eviter des alentours dangereux. Ne pas exposer Foutil 14- Charger toujours la batterie avant utilisation. e
et le chargeur a la pluie. Ne pas utiliser Poutil ou le 15. Ne jamais utiliser une bgtter!e autre que celle spemfe_e.
chargeur en des endroits humides ou mouillés. Maintenir Ne pas connecter une pile séche ordinaire, une batterie
la zone de travail bein éclairée. Ne jamais utiliser d’outils rechargeable autre que celle spécifiée ou une batterie
électro-portatifs et de chargeur & proximité de matiéres d'auto a loutil électroportatif.
inflammables ou explosives. Ne pas utiliser loutil et le 16- Ne pas utiliser de transformateur elévateur.
chargeur en présence de gaz ou de liquide inflammables.  17-Ne pas charger la batterie a partir d'un générateur

3. Loutil n'est pas congu pour étre utilisé par des personnes électrique ou d'une alimentation en courant continu.

(y compris les enfants) dont les capacités physiques, 18- Charger toujours a F'intérieur. Etant donné que le chargeur
sensorielles ou mentales sont réduites, ou manquant et la batterie chauffent Iégérement pendant I'opération de
d’expérience ou de connaissances, & moins d'étre encadré charge, charger la batterie dans un endroit non exposé
ou d’avoir regu des instructions concernant I'utilisation de aux rayons du soleil, a basse humidité et bien aére. )
rappareil, par une personne responsable de leur sécurité.  19- La vue éclatée contenue dans ce manuel d'instructions doit
Les enfants devront étre surveillés pour s’assurer qu'ils étre utilisée seulement dans un centre de réparation agréé.
ne jouent pas avec l'outil.

4. Ranger l'outil et la charger quand ils sont hors service. Quan PRECAUTIONS POUR CHARGEUR
vous ne les utilisez pas, I'outil et le chargeur seront rangés - . i
dans un endroit sec et surélevé ou fermé a clef, c'est-a-dire 1. Chargez toujours la batterie & une température de
hors de portée des enfants. Ranger l'outil et le chargeur 0-40°C. Une température inférieure a 0°C entrainera
dans un endroit oli la température est inférieure & 40°C. une surcharge dangereuse. o .

5. Ne pas fatiguer le cordon. Ne jamais porter le chargeur La batterie ne peut pas étre chargée a une température
par le cordon, et pour le débrancher de la prise ne supérieure a 40°C. B . .
pas tirer le cordon. Maintenir le cordon a I'écart de la Le température la plus appropriée serait de 20-25°C.
chaleur, de 'huile et des arrétes pointues. 2. Nutilisez pas le chargeur continuellement.

6. Quand le chargeur nest pas utilisé ou quand il est Quand une charge a éte effectuée, laissez le chargeur
soumis a I'entretien ou a une vérification, débrancher le au repos pendant environ 15 minutes avant de
cordon du chargeur de la prise secteur. commencer la prochaine charge de batterie.

7. Utiliser toujours le chargeur spécifié. 3. Ne laissez pas de corps étrangers pénétrer par le trou
Ne jamais utiliser un chargeur autre que celui spécifié de raccord de la batterie rechargeable.
pour éviter les dangers. 4. Ne désassemblez jamais la batterie rechargeable et le

8. Nutiliser que des piéces de rechange HiKOKI d’origine. chargeur. . .

9. Ne pas utiliser F'outil et le chargeur pour une application 5- Ne court-circuitez jamais la batterie rechargeable. Le
autre que celles spécifiées dans le mode d’emploi. fait de court-circuiter la batterie générera un courant

10. Lutilisation d’accessoires ou fixations autres que ceux électrique élevé et une surchauffe, ce qui entrainera la
préconisés dans le manuel d'instructions ou le cataloge brilure ou Fendommagement de la batterie.

HiKOKI peut présenter un danger pour I'utilisateur. 6. Ne jetez pas la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
11.Si le cordon d'alimentation est endommagg, il faudra le 7. Lutilisation d’une batterie usagée endommagera le
faire remplacer par le fabricant ou son service aprés-vente chargeur. . o ) .
ou toute autre personne qualifiée pour éviter tout danger. 8- Apportez la batterie au magasin ou vous 'avez achetée
Toute réparation doit étre effectuée par un réparateur dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
agréé. Le fabricant ne peut étre tenu responsable des devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne
dommages ou blessures diis & une réparation effectuée jetez pas de batterie usagee. ]
par une personne non autrorisée ou par une mauvaise 9- Ne pas introduire d'objets métalliques ou des produits
utilisation de l'outil. inflammables dans les fentes d’aération du chargeur, cela
provoquera un choc électrique ou endommagera le chargeur.
SPECIFICATIONS
CHARGEUR () :cellules
1,3 Ah (3) Environ 25 minutes
Durée de la charge 1,5 Ah (3) Environ 30 minutes
3,0 Ah (6) Environ 60 minutes
Tension de charge 10,8V
Poids 0,35 kg
1. Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur
APPLICATION la prise secteur. ) )
Pour la charge de la BATTERIE HiKOKI de la série BCL10. Quand on raccorde la fiche du chargeur & une prise
secteur, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
d’une seconde).
CHARGE 2. Insérer la batterie dans le chargeur.

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme suit.

Insérer fermement la pile dans le chargeur, jusqu’a
ce gu’elle entre en contact avec le fond du chargeur
comme illustré Fig. 1.



3. Charge
Quand on insére une batterie dans le chargeur, la
lampe témoin s’allume en rouge.
Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge (a intervalles d’une seconde).
(Voir le Tableau 1)

Francais

(1) Indication de la lampe témoin
Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
rechargeable.

Tableau 1
Indications de la lampe témoin Pictogramme
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne
Avant la Clignote s'allume pas pendant 0,5 seconde.
charge 9 (Eteint pendant 0,5 seconde)
| |
Pendantla | o, S’allume sans interruption @
charge S’allume =
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne
Charge Clignote sallume pas pendant 0,5 seconde. coo @
Lampe terminée 9 (Eteint pendant 0,5 seconde)
témoin I I
(rouge) S’allume pendant 1 seconde. Ne | Batterie en surchauffe.
Veille de sallume pas pendant 0,5 seconde.|Impossible de charger.
surchauffe Clignote  (Eteint pendant 0,5 seconde) (La charge commencera | = =
| une fois que la batterie
sera froide).
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne
Charge Scintille sallume pas pendant 0,1 seconde.|Anomalie de labatterieou | .., L3
impossible (Eteint pendant 0,1 seconde) du chargeur [
EEEEEEEEEEEER

(2) A propos de la température de la batterie rechargeable
Les plages de température des batteries rechargeables
sont indiquées dans le Tableau 2 ; en outre, il faut laisser
refroidir les batteries qui ont chauffé avant de les recharger.

Tableau 2

Températures de recharge de la batterie

0°Ca50°C

(3) A propos de la durée de recharge
Le Tableau 3 indique la durée de recharge nécessaire
selon le type de batterie.

Tableau 3 Durée de recharge (minutes approx.) a 20 °C

Capacité de la batterie (Li-ion)
Tension de 1,3 Ah 1,5 Ah 3,0 Ah
la batterie (3 cellules) | (3 cellules) (6 cellules)
10,8V 25 min 30 min 60 min
REMARQUE

La durée de recharge peut varier selon la température
ambiante.

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.

5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

REMARQUE
Bien sortir la batterie du chargeur apres usage, et la
conserver.

ATTENTION

O Si la batterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce quelle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé aux rayons du soleil ou qu’elle vient d’étre utilisée,
la lampe témoin du chargeur s’allume pendant 1 seconde,
ne s’allume pas pendant 0,5 seconde (éteinte pendante
0,5 seconde). Dans ce cas, commencer par laisser la
batterie refroidir avant de démarrer le chargement.

O Lorsque la lampe témoin scintille (a intervalles de 0,2
seconde), vérifier la présence de corps étrangers dans
le connecteur de batterie du chargeur. En I'absence
de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier a un service d’entretien autorisé.

Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ
3 secondes pour confirmer le chargement de la
batterie lorsque UC10SL2 est retiré, attendre au moins
3 secondes avant de la réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai de 3
secondes, elle pourra ne pas étre correctement chargée.

ENTRETIEN ET VERIFICATION
1.

Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Nettoyage du chargeur

Quand le chargeur est sale, 'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matiéres plastiques.
Apres utilisation, ranger le chargeur

Quand il n’est pas utilisé, le chargeur doit étre rangé
dans un endroit sec et surélevé ou fermé a clef, c’est-a-
dire hors de portée des enfants.

ATTENTION

Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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PRECAUZIONI PER LE OPERAZIONI GENERALI

1.

Tenere pulita I'area di lavoro. Aree in disordine e banchi
ingombri, invitano gli incidenti.

13. Usare il caricabatterie sempre e solo al voltaggio
specificato sulla targhetta.

14. Caricare sempre la batteria prima dell’'uso.

15. Non usare mai batterie diverse da quelle specificate.

2. Evitare ambienti pericolosi. Non esporre gli utensili Non collegare un elemento secco uguale, una batteria
elettrici e il caricabatterie alla pioggia. Non usare gli ricaricabile ghvers;a da quella specificata o una batteria
utensili elettrici e il caricabatterie in luoghi umidi o da automobile all'utensile elettrico. ) o
bagnati. Tenere l'area di lavoro ben illuminata. 16. Non usare trasformatqu con alimentatori stabilizzati.
Non usare mai gli utensili elettrici e il caricabatterie 17- Non caricare la batteria da un motogeneratore o da una
vicino a sostanze infiammabili o esplosive. fonte di corrente DC. ) ) o
Non usare gli utensili e il caricabatterie in presenza di 18. Caricare sempre in un ambiente al chiuso. Sia il
gas o liquidi infiammabili. carl_cab_atterle che la batter_la si surriscaldano durante

3. Lapparecchio non deve essere utilizzato da persone la ricarica. Portare la batteria in un posto non esposto
(inclusi i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali direttamente ai raggi solari e che sia ben ventilato.

o mentali oppure scarsa esperienza o conoscenza, se 19- Il disegno completo dello spaccato inserito su queste
non in presenza di una supervisione o di istruzioni in istruzioni di impiego dovrebbe essere utilizzato solo dal
merito alluso dell’apparecchio fornite da una persone personale autorizzato.

responsabile della loro sicurezza.

| bambini devono essere sorvegliati per evitare che PRECAUZIONI PER LUSO DEL CARICATORE
giochino con I'apparecchiatura. I ! -

4. Riporre il caricabatterie e gli utensili non utilizzati. 1. Caricare sempre a batteria a una temperatura ambiente
Quando non utilizzati, il caricabatterie e gli utensili compresa tra 0 e 40°C. Una temperatura inferiore a
devono essere riposti in un luogo secco ed elevato 0°C comportera un sovraccarico con conseguente
o chiuso a chiave e comunque fuori dalla portata dei pericolo. La batteria non puo essere ricaricata ad una
bambini. Sistemare gli utensili e il caricabatterie in temperatura superiore ai 40°C. . )
luoghi con temperatura inferiore ai 40°C. La temperatura ideale & compresa fra i 20-25 gradi.

5. Non maltrattare il cavo. Non portare mai utensili per il 2. Nonusare il caricatore in modo continuo. )
cavo né tirare per togliere la spina dalla presa. Tenere il Quando un’operazione di caricatura € terminata, prima
cavo lontano dal calore, dalle lame taglienti e da olio. diiniziarne una seconda, lasciare che il caricatore riposi

6. Quando il caricatore non viene usato, 0 quando si stanno per 15 minuti. .
svolgendo le operazioni di manutenzione ed ispezione, 3. Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
staccare il cavo della corrente del caricatore dalla presa AC. di collegamento della batteria ricaricabile.

7. Usare sempre il caricabatterie specificato, in modo da 4. Non smontare mai la batteria ricaricabile o il caricatore.
impedire incidenti. 5. Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria

8. Usare solo parti di ricambio originali HIKOKI. ricaricabile. .

9. Non usare gli utensili elettrici e il caricabatterie per impieghi Il fenomeno provoca surriscaldamento e una sovracorrente
diversi da quelli specificati nelle istruzioni per I'uso. elettrica. Pud quindi causare ustioni o danni alla batteria.

10. Luso di ogni altro accessorio o dispositivo di attacco 6. Non gettare la batteria nel fuoco.
raccomandato in queste istruzioni di impiego o nel Puo esplodere. o o
catalogo HiKOKI potrebbe causare danni personali. 7. Usando una batteria scarica, il caricatore pud venir

11. Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere danneggiato. ) o
sostituito dal fabbricante o da un suo centro assistenza 8. Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
o da personale con simili qualifiche per evitare rischi. ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
La riparazione deve essere fatta solamente da batteria al negozio dove ¢ stata acquistata. Non gettarla
personale autorizzato. Il produttore non & responsabile maivia. . e
per danni o incidenti causati da persone non autorizzate, 9- Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
né dell’eventuale utilizzo improprio dell'utensile. del caricatore. N .

12. Per ottenere lintegrita di funzionamento per la quale Inserendo oggetti metallici o infiammabili nelle fessure
gli utensili e il caricabatterie sono stati concepiti, non di ventilazione, si possono causare facimente delle
togliere le protezioni e le viti installate. scosse elettriche, o si pud danneggiare il caricatore.

SPECIFICA

CARICATORE () :pile

1,3 Ah (3) Circa 25 minuti

Tempo di ricarica 1,5 Ah (3) Circa 30 minuti

3,0 Ah (6) Circa 60 minuti

Voltaggio di carica 10,8V

Peso 0,35 kg

APPLICAZIONE 1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a

Per il caricamento della BATTERIA HiKOKI serie BCL10.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.

una presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di
1 secondo).

2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore fino a che
tocca il fondo del caricatore come mostrato nella Fig. 1.
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(1) Indicazione della spia
Le indicazioni della spia sono come indicato nella
Tabella 1, a seconda delle condizioni del caricabatterie
o della batteria ricaricabile.

3. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la spia
pilota si illumina stabilmente in rosso.
Quando la batteria € completamente carica, la spia
pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1 secondo).
(Vedere Tabella 1)

Tabella 1
Indicazioni della spia Marchio del simbolo
Siillumina per 0,5 secondi.
Prima della . Non siillumina per 0,5 secondi.
ricarica Lampeggia (Spento per 0,5 secondi)
I I I
Durante la A Siillumina stabilmente — @
ricarica Siillumina
Siillumina per 0,5 secondi.
Spia Carica .. Non siillumina per 0,5 secondi. coo @
pilota completata Lampeggia (Spento per 0,5 secondi)
(rossa) | | |
Siillumina per 1 secondo. Batteria surriscaldata.
Surriscaldamento . Non siillumina per 0,5 secondi. Impossibile ricaricare (la
standby Lampeggia (Spento per 0,5 secondi) ricarica comincera quando | — <
| la batteria si raffredda).
. f Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina :
Carica Lampeggia per 0,1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) Malfunzionamento della so000
impossibile | velocemente "' @' @ EEEEEE B m|Dateraodelcaricatore [

(2) Riguardo alla temperatura della batteria ricaricabile. O Quando la spia lampeggia velocemente (a intervalli di

Le temperature per le batterie ricaricabili sono come
indicate nella Tabella 2, ed & necessario far raffreddare
le batterie calde per qualche istante prima di ricaricarle.

Tabella 2

Temperature di carica per le batterie

0°C -50°C

(3) Riguardo al tempo di ricarica

La Tabella 3 mostra il tempo di ricarica richiesto a
seconda del tipo di batteria.

Tabella3 Tempo di ricarica (circa min.) a 20°C

0,2 secondi), controllare che non siano presenti oggetti
estranei nel connettore della batteria del caricatore ed
eventualmente rimuoverli. Se non sono presenti oggetti
estranei, & probabile che la batteria o il caricatore non
funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di assistenza
autorizzato.

Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata
con 'UC10SL2 sia stata estratta, attendere almeno
3 secondi prima di reinserila per continuare il
caricamento. Se la batteria viene reinserita entro 3
secondi, potrebbe non venire caricata correttamente.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

Capacita della batteria (Li-ion) P I delle viti di taqqi
- . Ispezione delle viti di montaggio
Tensmne_ 1,3 .Ah 1.5 .Ah 3,0 .Ah Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
della batteria (3 pile) (3 pile) (6 pile) assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
10,8V 25 min. 30 min. 60 min. dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
2. Pulizia del caricabatteria
NOTA . . . . Se il caricabatteria & sporco, pulilo con un panno
Il tempo di carica pud variare a seconda della morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
temperatura ambiente. . . e sapone. Non usare solventi cloridrici, benzina o diluenti
4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore per benzina, in quanto potrebbero deformare la plastica.
dalla presa CA. . . 3. Ritirare il caricabatteria quando non & in uso
5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la Quando non utilizzato, il caricabatteria deve essere
batteria. riposto in un luogo secco ed elevato o chiuso a chiave e
NOTA i Lo X i comunque fuori dalla portata dei bambini.
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo ATTENZIONE
F'uso e quindi conservarla. Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
ATTENZIONE . . . i devono essere osservate le normative di sicurezza e i
O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché criteri prescritti in ciascun paese.
rimasta esposta a lungo ai raggi solari o perché
immediatamente dopo l'uso della batteria, la spia del
caricatore si illumina per 1 secondo, non si illumina per NOTA

0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi). In questo caso,
prima lasciar raffreddare la batteria e poi eseguire
I'operazione di carica.

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo

della HiKOKI,
foglio sono soggette cambiamenti

le caratteristiche riportate in questo

senza preventiva

comunicazione.
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ALGEMENE VPPRZORGEN IN HET GEBRUIK

1. Zorg

2. Vermijd gevaarlijke omgevingen. Stel het

in de buurt van ontvlambare of explosieve materialen.

Gebruik het elektrisch gereedschap en de accilader niet
in de nabijheid van ontvlambare vloeistoffen of gassen.
3. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(inclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke
of mentale capaciteiten, of een gebrek aan ervaring en
kennis, tenzij zij onder toezicht staan en onderricht hebben
gekregen betreffende het gebruik van het apparaat van

een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Op kinderen moet strikt toezicht worden uitgeoefend
om er zeker van te kunnen zijn dat ze niet met het

gereedschap kunnen spelen.

4. Berg gereedschap dat niet wordt gebruikt netjes samen
met de acculader op. Wanneer ze niet in gebruik zijn,
moeten het gereedschap en de acculader worden bewaard
op een droge, hoge of afgesloten plek - buiten bereik van
kinderen. Bewaar het gereedschap en de acculader op een

plek waar de temperatuur lager dan 40°C blijft.

5. Doe geen gekke dingen met het snoer. Draag de
acculader niet aan het snoer en trek niet aan het snoer

voor een schone werkplek. Een rommelige
werkplek of werkbank verhoogt de kans op ongelukken.
elektrisch
gereedschap en de acculader niet bloot aan regen. Gebruik
het elektrisch gereedschap en de acculader niet op vochtige
of natte plaatsen. Zorg ervoor dat de werkplek goed verlicht is.
Gebruik het elektrisch gereedschap en de acculader niet

12.

13.

16.
17.

18.

19.

Om de operationele integriteit van het elektrisch
gereedschap en de acculader te waarborgen, mag
u in geen geval schroeven of afdekkingen of andere
onderdelen ervan verwijderen.
Gebruik de acculader altijd op het voltage dat staat
aangegeven op het typeplaatje.

. Laad de accu altijd op voor gebruik.
15.

Gebruik geen andere accu dan de voorgeschreven
accu. Gebruik geen gewone batterijen, of een andere
oplaadbare batterij dan de voorgeschreven accu, of een
auto-accu om het gereedschap van stroom te voorzien.
Gebruik geen transformator met een spanningsverhoger.
Laad de accu niet op met behulp van een motor met
een dynamo of een generator, of op gelijkstroom.

Laad de accu altijd binnenshuis op. Omdat de acculader en
de accu een beetje warm worden tijdens het opladen, moet
u de accu opladen op een plek die niet blootstaat aan direct
zonlicht, met een lage vochtigheid en een goede ventilatie.
Gebruik de onderdelentekening in deze handleiding
uitsluitend voor service door een bevoegde persoon.

VOORZORGEN VOOR DE ACCULADER

1.

Laad de accu op bij een omgevingstemperatuur van
0-40°C. Een tempreatuur van minder dan 0°C zal overlading
veroorzaken, hetgeen gevaarlijk is. De accu kan niet worden
opgeladen bij een temperatuur van boven de 40°C.

De meest geschikte temperatuur voor het opladen is
20-25°C.

om de stekker uit het stopcontact te halen. Houd het 2. Gebruik de acculader niet continu.
snoern uit de buurt van warmte, olie en scherpe randen. Wacht ongeveer 15 minuten nadat u een accu hebt opgeladen
6. Wanneer de acculader niet in gebruik is of wordt voordat u begint met het opladen van een andere accu.
onderhouden of geinspecteerd, moet u de stekker van 3. Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
de acculader uit het stopcontact halen. accu terecht komt.
7. Om gevaar te vermijden moet u altijd de opgegeven 4. Demonteer de accu of acculader niet.
acculader gebruiken. 5. Voorkom kortsluiting van de accu.
8. Gebruik uitsluitend originele HiKOKI vervangingsonderdelen. Kortsluiten van de accu zal resulteren in een grote stroom
9. Gebruik elektrisch gereedschap en acculaders niet en oververhitting. Dit zal resulteren in brandwonden en
voor andere toepassingen dan die vermeld staan in de schade aan de accu.
handleiding. 6. Gooi de accu nietin het vuur.
10. Om persoonlijk letsel te voorkomen, mag u uitsluitend Een brandende accu kan ontploffen.
de accessoires of hulpstukken gebruiken die worden 7. Gebruiken van een accu die het eind van zijn
aanbevolen in deze handleiding of in de HiKOKI catalogus. levensduur heeft bereikt zal de acculader beschadigen.
11. Als het netsnoer beschadigd is, moet dit vervangen 8. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
worden door de fabrikant of door de fabrikant erkend nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
onderhoudspersoneel of iemand met vergelijkbare praktisch gebruik. Gooi een accu die het eind van zijn
kwalificaties om gevaar te voorkomen. levensduur heeft bereikt niet zomaar weg.
Laat reparaties uitsluitend over aan een erkend 9. Steek nooit voorwerpen in de ventilatie-openingen van
servicecentrum. De fabrikant aanvaardt geen de acculader.
aansprakelijkheid voor enige schade of enig letsel Als er voorwerpen of ontvlambaar materiaal in de ventilatie-
veroorzaakt door reparatie door onbevoegden of door openingen van de acculader wordt gestoken, kan dit resulteren
onoordeelkundig gebruik van het gereedschap. in een elektrische schok of schade aan de acculader.
TECHNISCHE GEGEVENS
OPLADER ():cellen
1,3 Ah (3) Ongeveer 25 minuten
Oplaadtijd 1,5 Ah (3) Ongeveer 30 minuten
3,0 Ah (6) Ongeveer 60 minuten
Oplaadspanning 10,8V
Gewicht 0,35 kg
TOEPASSING 1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
Opladen van accu's uit de HIKOKI BATTERY BCL10 serie. wordt gestoken, zal het lampje rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).
2. Steek de batterij in de acculader.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de

accu als volgt opgeladen te worden.

Steek de batterij stevig in de oplader, totdat deze
contact maakt met de bodem van de oplader, zoals in
Afb. 1 getoond wordt.
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3. Opladen (1) Aanduidingen van het controlelampje
Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
het controlelampje continu rood branden. aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het de accu of de acculader.

controlelampje rood knipperen (met tussenpozen van 1
seconde). (Zie Tabel 1)

Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje Symbool
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht niet
Voor het : op ongeveer 0,5 seconde lang.
opladen Knippert (0,5 seconde lang uit)
I | I
Tijdens het ) Blijft branden @
opladen et O o —— =
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht niet
Opladen Kniopert OP Ongeveer 0,5 seconde lang. coo @
Controlelampje | klaar PP (0,5 seconde lang uit)
(rood) I I I
Licht ongeveer 1 seconde op. Licht niet | De accu is oververhit. De accu
Oververhitting ; op ongeveer 0,5 seconde lang. kan niet opgeladen worden.
uit (standby) Knippert (0,5 seconde lang uit) (Het opladen wordt hervat ==
| wanneer de accu is afgekoeld).
Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht
Opladen Knippert ongeveer 0,1 seconde niet op. Er is iets mis met de accu of 00000 (]
onmogelijk | snel (0,1 seconde lang uit) met de acculader
EEEEEEEEEEEESR
(2) Over de temperatuur van de accu. O Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer
De temperaturen voor de accu's staan vermeld in Tabel 3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu die
2; laat accu's die heet geworden zijn eerst een tijdje met de UC10SL2 wordt opgeladen eruit is genomen, moet
afkoelen voor u ze gaat opladen. u minimaal 3 seconden wachten voordat u de accu opnieuw
Tabel 2 in de acculader plaatst om het opladen te hervatten. Als u de
abe accu terugplaatst voordat er 3 seconden zijn verstreken, is het
Geschikte temperatuur voor het opladen mogelijk dat de accu niet correct wordt opgeladen.
0"c-50°C ONDERHOUD EN INSPECTIE
(3) Betreffende de oplaadtijd 1. Inspectie van bevestigingsschroeven

Tabel 3 toont de oplaadtijd voor elk type accu. Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en

zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los

Table 3 Oplaadtijd (ongeveer, in min.) bij 20°C zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet,
Accucapaciteit (Li-ion) dan kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
2. Reinigen van de acculader
Accuspanning 1,3 Ah 1,5 Ah 3,0 Ah Wanneer de acculader vuil is, veegt u deze af met een
(3 cellen) (3 cellen) (6 cellen) zachte, droge doek of een doek bevochtigd met een
10,8V 25 min 30 min 60 min zeepsopje. Gebruik geen chemische middelen zoals

chloor, of vloeistoffen zoals benzine of verfverdunner,
want deze kunnen het plastic vervormen of zelfs smelten.

OPMERKING 3. Berg de lader op wanneer u hem niet gebruikt
De oplaadtijd hangt mede af van de omgevingstemperatuur. Wanneer hij niet in gebruik is, moet de acculader
4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader worden bewaard op een droge, hoge of afgesloten plek
uit het stopcontact. - buiten bereik van kinderen.
5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
OPMERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en  LET OP
op een veilige plek bewaren. Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
LET OP dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is omdat de veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
accu langere tijd op een plaats lag die werd blootgesteld aan te worden opgevolgd.

direct zonlicht of omdat de accu zojuist is gebruikt, kan het
controlelampje van de acculader 1 seconde lang oplichten, dan
0,5 seconde niet oplichten (0,5 seconde uit). In dat geval moet
u de accu eerst laten afkoelen voordat u met opladen begint.

O Wanneer het controlelampje snel rood knippert (elke 0,2
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen zijn in de
accu-aansluiting van de acculader en deze verwijderen als dat
het geval is. Als er geen verontreinigingen zijn, is het mogelijk
dat de accu of de acculader defect is. Breng deze dan naar
een officieel servicecentrum.

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en ontwikkelingsprogramma
van HiKOKI kunnen de hierin genoemde technische gegevens
zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.




Espaniol

PRECAUCIONES DE FUNCIONAMIENTO
GENERALES

1.

Mantenga limpia la zona de trabajo. Las zonas y
los bancos de trabajo desordenados aumentan la

13.

.Con el fin de garantizar la integridad operativa de las

herramientas eléctricas y el cargador, no retire las
cubiertas instaladas ni los tornillos.

Utilice siempre el cargador a la tension especificada en
la placa de caracteristicas.

posibilidad de que se produzca un accidente 14. Cargue la bateria siempre antes de usarla. o
5. Evite entornos peliarosos. No exponaa las herramientas 15. No utilice nunca una bateria que no sea la espemﬁcada.
" eléctricas ni eﬁ c?ir ador a Iap Ilus\;/ia No utilice las No conecte una célula seca convencional, una bateria
herramientas eléctri%as ni el cargador en lugares recargable que no sea la espgmﬂcada ni una bateﬂa_de
himedos. Mantenaa la zona de trabag'o bien iIumingda coche para transmitir alimentacion a la herramienta eléctrica.
No utilice nuncag las _herramienta sj eléctricas ni el 16. No utilice transformadores que contengan un sobrealimentador.
cargador cerca de materiales inflamables o explosivos 17.No cfargu.;e (Ija b?_tenatco_q uré g%néarador eléctrico ni con
9 ' ! VoS- una fuente de alimentacién de CC.
Il;lqouiudtggi gagzg?rzrf}frz?b?;sel cargador en presencia de 18 Realice la carga siempre en interior. Como el cargador y
h o e " la bateria aumentan ligeramente de temperatura durante
3. Este dispositivo no esta disefiado para ser utilizado por el proceso de carga %argue la bateria pen un lugar que
gg;ss‘;r:g?es('ng'“'rggﬁ talrggosr)e dﬁg{&a;’apﬁf"dc‘ﬁ’nes fartlglc?jsé no se encuentre expuesto a la luz solar directa, en el
A b ) - que la humedad sea reducida y que esté bien ventilado.
gspglr_'\‘figi‘(’,)'ﬁ 2' i?\g?rzcclé?éirggsrég {il;]lgrsloaj ‘a‘s‘g Za’%ri‘sreggi’t'ieg 19. Utilice el diagrama de montaje detallado de estas instrucciones
porr) parte de una persona responsable de su segurigad de manejo solo para tareas de servicio técnico autorizadas.
Los nifios deberan permanecer bajo supervisién para
asegurarse de que no juegan con el dispositivo. PRECAUCIONES DEL CARGADOR
4. Guarde las herramientas y el cargador cuando no estén en uso. c ) i .
Cuando no estén en uso, las herramientas y el cargador deben  1- Cargue siempre la bateria a una to%mperatura ambiente
guardarse en lugares secos, en alturas o bajo llave, fuera del que oscile e?tcre los 0 y los 40 °C. Las temperaturas
alcance de los nifios. Guarde las herramientas y el cargador en inferiores a 0 °C provocaran un exceso de carga, situacion
un lugar en el que la temperatura sea inferior a 40 °C. que resulta peligrosa. La bateria no puede cargarse a
5. No realice un uso indebido del cable de alimentacion. No temperaturas superiores a los 40 °C. oo
transporte el cargador nunca por el cable de alimentacion, La temperatura de carga idonea es entre los 20 y 25 °C.
ni lo desconecte del receptaculo. Mantenga el cable de  2- E‘O utilice el cargador de forma continua.
alimentacion lejos del calor, el aceite y los bordes afilados. uando finalice una carga, deje el cargador sin uso durante
6. Cuando el cargador no esté en uso o cuando se esté revisando unos 15 minutos antes de la siguiente carga de la bateria.
y realizando en €| tareas de mantenimiento, desconecte el 3 NO deje que entren sustancias extrafias por el orificio
cable de alimentacién del cargador de la toma de corriente. de conexion de la bateria recargable. .
7. Para evitar situaciones de peligro, utilice siempre 4. No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
dnicamente el cargador especificado. 5. No cortocircuite nunca la bateria recargable.
8. Utilice solo piezas de repuesto originales de HiKOKI. Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
9. No utilice las herramientas eléctricas ni el cargador elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
para aplicaciones que no sean las indicadas en las 0 en dafios a la bateria.
Instrucciones de manejo. 6. No arroje la bateria al fuego.
10. Con el fin de evitar lesiones personales, utilice Gnicamente Si la bateria se quema puede explotar.
los accesorios o acoplamientos recomendados en estas /- Eluso de una bateria agotada dafara el cargador.
instrucciones de manejo o en el catalogo de HIKOKI. 8. Lleve la bateria al establecimiento de compra original
11. Si el cable de alimentacion se encuentra dafiado, debera en caso de que la duracion de la bateria recargable sea
sustituirlo el fabricante, su agente de servicio técnico o reducida al usarse. No tire la bateria descargada.
una persona con una cualificacién similar, con el fin de - No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del
evitar un peligro. cargador. ) - ) i
Solo el centro de servicio técnico autorizado debe efectuar La insercion de objetos metalicos o inflamables en dichas
reparaciones. El fabricante no se responsabilizara de ranuras puede provocar descargas eléctricas o dafios en
dafios o lesiones fisicas provocadas por reparaciones el cargador.
realizadas por personas no autorizadas o por una
manipulacion incorrecta de la herramienta.
ESPECIFICACION
CARGADOR () :células
1,3 Ah (3) Aprox. 25 minutos
Tiempo de carga 1,5 Ah (3) Aprox. 30 minutos
3,0 Ah (6) Aprox. 60 minutos
Tension de carga 10,8V
Peso 0,35 kg
APLICACION CARGA

Para la carga de baterias HiKOKI serie BCL10.
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Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.

1.

Enchufe el cable de alimentacién del cargador a una
toma de corriente de CA.

Al conectar el enchufe del cargador a una toma de corriente, la
ldmpara piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo).




2. Inserte la bateria en el cargador

Inserte firmemente la bateria en el cargador hasta que

entre en contacto con la parte inferior del mismo tal y

como se muestra en la Fig. 1.
Carga

Cuando inserte una bateria en el cargador, la ldmpara

piloto permanecera encendida en rojo de forma continua.

Espaniol

Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
(consulte la tabla 1).

(1) Indicaciones de la lampara piloto
Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o
de la bateria recargable.

Tabla 1
Indicaciones de la lampara piloto Marca de simbolo
Se enciende durante 0,5 segundos.
Antes de No se enciende durante 0,5 segundos
la carga Parpadea (apagada durante 0,5 segundos).
] I I
Durante Se Se enciende de forma continua — EI
la carga enciende I
Se enciende durante 0,5 segundos.
. Carga No se enciende durante 0,5 segundos coo @
Iaﬁgtmgara completada Parpadea (apagada durante 0,5 segundos).
(rojo) | |
Se enciende durante 1 segundo. No Bateria recalentada. No
Espera por se enciende durante 0,5 segundos puede cargarse (la carga
sobrecalentamiento Parpadea (apagada durante 0,5 segundos). comenzara cuando la ==
| bateria se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos. . .
Carga Destellos No se enciende durante 0,1 segundos Zi”f; gztf:r?:ggzwemo 00000 (]
imposible (apagada durante 0,1 segundos). d =3
EEEEEEENEEEN N G0

(2) Acerca de la temperatura de la bateria recargable.
Las temperaturas de las baterias recargables son las expuestas
en la tabla 2, y las baterias que se hayan recalentado deberan
enfriarse durante un tiempo antes de recargarlas.

Tabla 2

Temperatura a la que podra cargarse la bateria

0°C-50°C

(3) Sobre el tiempo de carga
En la tabla 3 se muestra el tiempo de carga necesario
segun el tipo de bateria.

Tabla3 Tiempo de carga (min. aprox.) a 20 °C

O Cuando la lampara piloto parpadee (a intervalos de
0,2 segundos), compruebe si hay objetos extrafios en
el conector de la bateria del cargador y retirelos. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Como el microordenador incorporado tarda unos
tres segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el UC10SL2 se ha retirado, espere como
minimo tres segundos antes de volver a introducirla
para continuar con la carga. Si la bateria vuelve a
introducirse antes de que transcurran tres segundos,
puede que no se cargue correctamente.

Capacidad de la bateria (iones de litio)
Tension de , 1,5 Ah ,
la bateria (3 células) (3 células) (6 células)
10,8V 25 min. 30 min. 60 min.
NOTA

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura ambiente.

4. Desconecte el cable de alimentacion del cargador
de la toma de corriente.

5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la bateria.

NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.

PRECAUCION

O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque la
bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del cargador
se enciende durante un segundo, no se enciende
durante 0,5 segundos (apagada durante 0,5 segundos).
En ese caso, deje primero que se enfrie la bateria y, a
continuacion, inicie la carga.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Limpieza del cargador
Cuando el cargador esté sucio, limpielo con un pafio seco
y suave o con un pafo humedecido en agua jabonosa. No
utilice disolventes cléricos, gasolina o disolventes para
pinturas ya que estos deforman los materiales plasticos.
Guarde el cargador cuando no lo use
Cuando no esté en uso, el cargador debe guardarse en lugares
secos, en alturas o bajo llave, fuera del alcance de los nifios.
PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y reglamentos
vigentes en cada pais.

NOTA

Debido al programa continuo de investigacién y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.




Portugués

PRECAUCOES GERAIS DE UTILIZACAO

1.

Mantenha a area de trabalho limpa. As areas e as
bancadas cheias de material sdo propensas a acidentes.

13.

. Para garantir a integridade operacional das ferramentas

elétricas e do carregador, ndo remova as tampas
instaladas ou parafusos.
Utilize sempre o carregador a tensdo especificada na

2. Evite um ambiente perigoso. Ndo exponha as placa de identificagdo. L
ferramentas elétricas e o carregador a chuva. Ndo 14 Carregue sempre a bateria antes da utilizagao. .
utilize as ferramentas elétricas e o carregador em locais  15-Nunca ~utilize uma bateria que ndo a bateria
humidos. E mantenha a area de trabalho bem iluminada. especificada. N&o ligue uma célula seca, uma bateria
Nunca utilize as ferramentas elétricas e o carregador recarregavel que néo aquela especificada ou a bateria
proximo de materiais inflamaveis ou explosivos. de um carro a ferramenta elétrica.

N&o utilize a ferramenta e o carregador na presenca de 16 N&o utilize um transformador com um booster.
liquidos ou gases inflamaveis. 17.Nao carregue a baterlfa do gerador elétrico de um motor

3. Este aparelno ndo se destina a utilizagdo por pessoas ou fonte de alimentagéo CC.

(incluindo criancas) com capacidades fisicas, sensoriais ou 18- Carregue sempre no interior. Uma vez que o carregador e
mentais reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento, a bateria aquecem ligeiramente durante o carregamento,
a menos que lhes tenha sido dada supervisio ou carregue a baterla num Iocal nao exp_ostg a luz solar
instrugdes relativamente & utilizagdo do aparelho por uma direta; onde a humidade ¢é baixa e a ventilagao é boa.
pessoa responsavel pela sua seguranga. 19. Ut|||z¢'ala imagem expandida dp cpnjynto nestas instrugdes
As criancas devem ser ser supervisionadas para de utilizagéo apenas para assisténcia autorizada.

garantir que ndo brincam com o aparelho. —

4. Armazene as ferramentas e o carregador. Quando ndjo PRECAUCOES PARA O CARREGADOR
estdo em utilizacéo, as ferramentas e o carregador devem - -
ser armazenados num local seco, alto ou trancado — fora 1. Carregue sempre a bateria a uma temperatura ambiente
do alcance das criangas. Armazene as ferramentas e o de 0-40°C. Uma temperatura inferior a 0°C vai resultar num
carregador num local cuja temperatura ¢ inferior a 40°C. carregamento excessivo, algo perigoso. A bateria nao pode

5. N&o abuse do fio. Nunca transporte o carregador pelo ser carregada a uma temperatura superior a 40°C. i
fio nem puxe o fio para desligar da tomada. Mantenha o A temperatura mais adequada para carregamento é
fio afastado do calor, 6leo e extremidades afiadas. 20-25°C. ]

6. Quando o carregador ndo é utilizado ou durante 2. Nao utilize o carregador continuamente.
uma manutengdo ou inspecdo, desligue o cabo de Quando o carregamento esta concluido, pouse o
alimentagao do carregador da tomada. carregador durante cerca de 15 minutos antes do

7. Para evitar perigos, utilize sempre o carregador especificado. proximo carregamento de uma bateria.

8. Utilize apenas pegas sobresselentes genuinas da 3. N&o permita a entrada de substancias estranhas no
HiKOKI. orificio de ligag&o da bateria recarregavel.

9. Nao utilize as ferramentas elétricas e o carregador 4. Nuncadesmonte a bateria recarregavel ou o carregador.
para aplicagdes que ndo aquelas especificadas nas 5. Nunca provoque um curto-circuito na b_aterlq recarregavel.
instrugdes de utilizagéo. Provocar um curto-cwculm na bateria vai causar uma

10. Para evitar ferimentos pessoais, utilize apenas os corrente elétrica e aquecimento excessivos. Resulta em
acessorios recomendados nestas instrugdes de queimaduras ou danos na bateria.
utilizagao ou no catalogo da HiKOKI. 6. Néo elimine a bateria num fogo. i

11.Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, tem Se a bateria for queimada, pode explodir.
de ser substituido pelo fabricante ou o seu agente de 7. Utilizar uma bateria descarregada vai danificar o carregador.
assisténcia ou uma pessoa igualmente qualificada de 8. Leve a bateria a loja onde a comprou assim que autonomia
modo a evitar um perigo. da batgrla apos o carregamento for demgmado curta para
As reparagﬁes s6 devem ser efetuadas por um uma utilizagéo pratica. Ndo elimine a bateria gasta.
centro de assisténcia autorizado. O fabricante ndo 9. N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagéo de ar
sera responsavel por quaisquer danos ou ferimentos do carregador. N . o
causados pela reparagdo por pessoas ndo autorizadas Introduzir objetos metalicos ou inflamaveis nas
ou pela ma utilizagdo da ferramenta. ranhuras de ventilagdo de ar do carregador vai resultar

em riscos de choques elétricos ou danos no carregador.

ESPECIFICACOES

RECARREGADOR () : células

1,3 Ah (3) Aprox. 25 minutos
Tempo de carregamento 1,5 Ah (3) Aprox. 30 minutos
3,0 Ah (6) Aprox. 60 minutos
Tens&o de carregamento 10,8V
Peso 0,35 kg
i 1. Ligue o cabo de alimentagdo do carregador a
APLICACAO tomada.
Para carregar a BATERIA HiKOKI série BCL10. Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz
piloto pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
2. Introduza a bateria no carregador.

CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria
da seguinte forma.

Insira firmemente a bateria no recarregador até que ela
entre em contato com o fundo do recarregador, como
mostra a Fig. 1.



3. Carregamento
Ao introduzir uma bateria no carregador, a luz piloto
acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundos).
(Consulte a Tabela 1)

Portugués

(1) Indicagéo de luz piloto
As indicacdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na
Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
bateria recarregavel.

Tabela 1
Indicac¢des da luz piloto Marca de simbolo
Acende-se durante 0,5 segundos.
Antes do Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos.
carregamento (desliga-se durante 0,5 segundos)
| I
Durante o Acende-se de forma fixa - @
carregamento Acende-se
Acende-se durante 0,5 segundos.
Carregamento Pisca Néo se acende durante 0,5 segundos. coo @I
Luz piloto | concluido (desliga-se durante 0,5 segundos)
(vermelha) | |
Acende-se durante 1 segundo. Ndo se Bateria sobreaquecida.
Sobreaquecimento Pisca acende durante 0,5 segundos. N&o é possivel carregar. - o
espera (desliga-se durante 0,5 segundos) (O carregamento inicia
| quando a bateria arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos.
Carregamento Tremeluz N&o se acende durante 0,1 segundos. Avaria na bateria ou no 0000
impossivel (desliga-se durante 0,1 segundos) carregador =3
EEEEEEEEEEEER

(2) Relativamente a temperatura da bateria recarregavel.
As temperaturas para as baterias recarregaveis sdo
aquelas mostradas na Tabela 2 e as baterias quentes
devem ser arrefecidas antes de serem recarregadas.

Tabela 2

Temperaturas as quais a bateria pode ser recarregada
0°C -50°C

(3) Relativamente ao tempo de carregamento
Tabela 3 mostra o tempo de recarregamento
necessario de acordo com o tipo de bateria.

Tabela3 Tempo de recarregamento (aprox. min.) a 20°C

O Quando a luz piloto tremeluz (em intervalos de
0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos
estranhos no conector de bateria do carregador. Se
nao houver qualquer objeto estranho, é provavel que a
bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao
centro de assisténcia autorizado.

Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o UC10SL2 é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espaco de 3 segundos, esta pode nao
ser carregada adequadamente.

Capacidade da bateria (I6es de litio)
Tensdo da 1,3Ah 1,5 Ah 3,0 Ah
bateria (3 células) (3 células) (6 células)
10,8V 25 min. 30 min. 60 min.
NOTA

O tempo de recarregamento pode variar conforme a
temperatura ambiente.

4. Desligue o cabo de alimentacdo do carregador da
tomada.

5. Segure bem o carregador e retire a bateria.

NOTA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador apés
a utilizagdo e, de seguida, guarde-a.

PRECAUCAO

O Se a bateria for carregada enquanto estd quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se durante 1 segundo, ndo se acende durante
0,5 segundos (desliga-se durante 0,5 segundos).
Nesse caso, deixe primeiro a bateria arrefecer, de
seguida, inicie o carregamento.
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MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de montagem
e certifique-se de que estdo bem apertados. Caso algum
parafuso esteja solto, reaperte-o imediatamente. Caso
contrario, pode resultar em ferimentos graves.
Limpeza do carregador
Quando o carregador estiver manchado, limpe com um
pano suave e seco ou um pano humedecido em agua
com sabdo. Nao utilize solventes cloridricos, gasolina
ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
Armazenamento do carregador
Quando ndo é utilizado, o carregador deve ser
armazenado num local seco, alto ou trancado — fora do
alcance das criangas.
PRECAUCAO
Na operacdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagdes aqui contidas estdo sujeitas a
mudangas sem aviso prévio.




Svenska

ALLMANNA FORSIKTIGHETSATGARDER VID
ANVANDNING

1. Hall arbetsplatsen ren. Rériga arbetsplatser och bankar
inbjuder till olyckor.

2. Undvik farliga miljder. Utsatt inte elektriska verktyg
och laddare for regn. Anvand inte elektriska verktyg
pa fuktiga eller vata platser. Och hall arbetsplatsen val
belyst.

Anvand aldrig elektriska verktyg och laddare néara
lattantandliga eller explosiva material.

Anvand inte verktyg och laddare néara lattantéandliga
vatskor eller gaser.

3. Denna utrustning &r inte avsedd att anvandas av
personer (inklusive barn) med minskade fysiska, sinnes
eller mentala kapaciteter eller personer som saknar
erfarenhet om de inte &r under dverseende eller fatt
instruktioner om hur man anvander apparaten av en
person som ansvarar for deras sakerhet.

Barn ska évervakas for att se till att de inte leker med
utrustningen.

4. Forvara verktyg som inte anvands och laddare. Nar
de inte anvands ska verktyg och laddare forvaras
pa en torr, hdg eller last plats — utom rackhall for
barn. Forvara verktyg och laddare pa en plats dar
temperaturen inte 6verskrider 40°C.

5. Misshandla inte sladden. Bér aldrig laddaren i sladden
eller ryck i den for att koppla loss den fran natuttaget
Hall sladden borta fran varme, olja eller skarpa kanter.

6. Nar laddaren inte anvénds eller nar den underhélls

och inspekteras, koppla bort laddarens sladd fran
natuttaget.

For att undvika fara, anvand endast angiven laddare.

Anvand endast HiKOKI original utbytesdelar.

Anvand aldrig elektriska verktyg och laddare for

applikationer andra &n de angivna i bruksanvisningarna.

10.Fér att undvika personskador, anvand endast
tillbehér och tillsatser som rekommenderas i dessa
bruksanvisningar eller i HIKOKI-katalogen.

. Om medféljande sladd ar skadad maste den bytas av
tillverkaren eller dess representant eller motsvarande
kvalificerad person for att undvika fara.

Lat endast auktoriserad serviceverkstad utféra

reparation. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for

eventuella skador eller personskador orsakade av
reparation utférd av okvalificerade personer eller genom
felaktig hantering av verktyget.

12. For att sakerstélla avsedd funktion av verktyget och
laddare, ta inte bort monterade skydd eller skruvar.

©oN
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TEKNISKA DATA

13.

14.
15.

16.

18.

19.

Anvénd alltid laddaren med den spénning som anges
pé& namnskylten.

Ladda alltid batteriet innan anvandning.

Anvand aldrig andra batterier &n angivna. Anslut aldrig
ett vanligt torrbatteri, ett uppladdningsbart batteri
annat an angivna eller ett bilbatteri med det elektriska
verktyget.

Anvand aldrig en transformator som innehdller en
forstarkare.

.Ladda aldrig batteriet frdn en motorgenerator eller

likstréms stromkalla.

Ladda alltid inomhus. Da laddaren och batteriet blir
nagot varma under laddning, ladda batteriet pa en plats
som inte utsétts for direkt solljus; déar luftfuktigheten &r
lag och ventilationen ar god.

Anvand sprangskissen i denna bruksanvisning endast
for auktoriserat underhall.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR LADDARE

1.

Ladda alltid batteriet i en omgivande temperatur mellan
0-40°C. Om batteriet laddas i en temperatur som
underskrider 0°C, kan det resultera i éverladdning som
ar farligt. Batteriet bor inte laddas i temperaturer 6ver
+40°C.

Den lampligaste uppladdningstemperaturen ligger
mellan 20-25°C.

Anvéand inte laddaren utan uppehall.

Lat aggregatet vila i ca. 15 minuter mellan varje
laddning.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elekirisk
strém och &éverhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 5ppen eld.

Om batteriet blir brant kan det explodera.
Laddningsaggregatet skadas nér du anvander ett
urladdat batteri.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvéndning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att inga foremal eller frammande dmnen hamnar i
laddningsaggregatets ventilationshal.

Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
6verslag och skador pa laddningsaggregatet.

LADDNINGSAGGREGAT () :celler
1,3 Ah (3) Ca 25 minuter
Laddningstid 1,5 Ah (3) Ca 30 minuter
3,0 Ah (6) Ca 60 minuter
Laddningsspénning 10,8V
Vikt 0,35 kg
ANVANDNING BATTERILADDNING

Fo6r laddning av HIKOKI BATTERI BCL10-serien.
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Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvénder ditt elektriska verktyg.

1.

Anslut laddarens nétkabel till ett nétuttag.
Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller
pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren.




2. Sitti batteriet i laddaren.
Tryck in batteriet tills batteriet ligger tatt an mot
laddarens botten. enligt Bild 1.

Svenska

Sa fort batteriet har laddats upp helt blinkar
signallampan i rétt (med intervaller pa 1 sekund). (Se
Tabell 1)

3. Laddning (1) Hur signallampan lyser/blinkar till
Nér ett batteri séatts i laddare kommer signallampan Hur signallampan lyser/blinkar till fére laddnings-start,
tandas och lysa kontinuerligt i rétt. under pagaende laddning och efter slutférd laddning
visas i nedanstaende Tabell 1.
Tabell 1
Signallampans indikationer Symbolmérke
Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under 0,5
Fére . sekunder.
laddning | BKar (qjackt 0,5 sekunder)
| |
Under Lyser ihallande @
laddning Lyser
Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under 0,5
, Laddning ' sekunder. ceoo @
Sllgnallampa avslutad Bliniar (slackt 0,5 sekunder)
(rod) — —
. Lyser 1 sekund. Lyser inte under 0,5 Batteriet verhettat. Kan
Overhettad Blinkar sekunder. inte ladda. (laddning - o
standbylage (slackt 0,5 sekunder) kommer att bérja nar
| batteriet svalnat).
. Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder.
Szg':te att Flimrar  (slackt 0,1 sekunder) Feli batteriet eller laddaren °°°°°%
EEEEEEEEEEEESR
(2) Angéaende de laddningsbara batteriernas temperaturer. O Om  signallampan flimrar (med 0,2-sekunders
Temperaturerna for laddningsbara batterier visas i intervaller) maste batteriets isattnings6ppning

Tabell 2, och batterier som blivit varma skall svalna
innan de laddas igen.

Tabell 2
Temperaturer vid vilka batterierna kan laddas
0°C -50°C

(3) Betraffande laddningstiden
Tabell 3 visar den tid som krévs fér uppladdning enligt
typ av batteri.

Tabell 3 Uppladdningstid (ca. min.) vid 20°C

Batterikapacitet (Li-ion)
N 1,3 Ah 1,5 Ah 3,0 Ah
Batterispanning (3 celler) (3 celler) (6 celler)
10,8V 25 min. 30 min. 60 min.
OBSERVERA
Laddningstiden kan variera beroende p& omgivande
temperatur.

4. Dra ut laddarens natkabel ur natuttaget.

5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet
ur laddaren.

OBSERVERA
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter

. anvéandning och att spara det.

FORSIKTIGT

O Det kan handa att signallampan pa laddaren tands
under 1 sekund och slacks under 0,5 sekunder (av 0,5
sekunder) nar batteriet laddas medan det blivit varmt,
beroende av att det fatt ligga i solen eller nar det satts i
laddaren strax efter avslutat bruk. Om detta ar fallet, lat
batteriet svalna forst innan du startar uppladdning.
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kontrolleras for frammande féremal, som maste tas bort.
Om det inte finns nagra frammande féremal &r det troligt
att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
auktoriserad serviceverkstad.

Det tar ca tre sekunder for den inbyggda mikrodatorn
i UC10SL2 att avkénna att en pagaende laddning
avbrutits och batteriet tagits ur. Vanta darfér i minst
tre sekunder innan batteriet pa nytt satts i laddaren for
fortsatt laddning. Det kan hénda att batteriet inte laddas
upp pa korrekt satt om batteriet satts i laddaren pa nytt
inom tre sekunder.

UNDERHALL OCH INSPEKTION
1.

Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt
fastdragna. Om néagon av skruvarna skulle lossa, dra
omedelbart at dem. Om du inte gor det kan det kan det
leda till allvarlig fara.
. Rengoring av laddaren
Nér laddaren blir smutsig, torka av den med en torr mjuk
trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand aldrig
klorldsningar, bensin eller thinner d& de smalter plast.
. Forvaring av laddare som inte anvénds
Nér den inte anvands ska laddaren férvaras pa en torr,
. hog eller Iast plats — utom rackhall for barn.
FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhdll av elverktyg méaste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

OBSERVERA

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HiIKOKI ratten till &ndringar av
tekniska data utan foregdende meddelande.




Dansk

GENERELLE FORHOLDSREGLER FOR DRIFT

Hold arbejdsomradet rent. Rodede omrader og

bzenke ager risikoen for ulykker.

2. Undga farlige omgivelser. Udsaet ikke elektriske
veerktgjer og opladeren for regn. Anvend ikke
elektriske veerktgjer og opladeren i fugtige eller vade
omgivelser. Og hold arbejdsomradet tilstreekkeligt
oplyst.

Anvend aldrig elektriske vaerktgjer og opladeren i
nzerheden af breendbare eller eksplosive materialer.
Anvend ikke veerktgj og oplader i neerheden af
breendbare vaesker eller gasser.

3. Dette apparat er ikke til brug af personer (herunder bern)
med nedsatte, fysiske, sansemaessige eller mentale
evner eller manglende erfaring eller viden, medmindre
de er under opsyn eller har modtaget vejledning af en
person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Born skal veaere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

4. Opbevar inaktivt vaerktej og inaktiv oplader. Nar det
ikke er i brug, skal veerktej og oplader opbevares
pa et tort, aflast sted hejt oppe — utilgeengeligt for
born. Opbevar veerktej og oplader pa et sted, hvor
temperaturen er under 40 °C.

5. Misbrug ikke ledningen. Beer aldrig opladeren i
ledningen, og ryk ikke i den for at frakoble den fra
kontakten. Hold ledningen veek fra varmekilder, olie
og skarpe kanter.

6. Nar opladeren ikke er i brug,
vedligeholdes og efterses, skal
opladerens netledning fra kontakten.

7. For at undga farer skal du altid kun anvende den

angivne oplader.

Anvend kun originale reservedele fra HIKOKI.

Anvend ikke elektriske veerktojer og opladeren

til andre programmer end dem, der er angivet i

héndteringsvejledningen.

For at undga tilskadekomst skal du kun anvende det

anbefalede tilbehor eller tilbehor, der anbefales i

denne handteringsvejledning eller i HIKOKI-kataloget.

11. Hvis el-ledningen er beskadiget, skal det udskiftes

af producenten, en serviceagent eller en lignende

kvalificeret person for at undgé farer.

Lad kun det autoriserede servicecenter udfore

reparationen. Producenten er ikke ansvarlig for

eventuelle skader eller tilskadekomst forarsaget af
reparation udfert af uautoriserede personer eller ved
fejlhandtering af veerktojet.

nar den
frakoble

eller
du

o

10.

SPECIFIKATION

13.
14,
15.
16.
17.

18.

.For at sikre, at den designede integritet mellem

elektriske veerktgjer og opladeren fungerer, ma du
ikke fjerne monterede deeksler eller skruer.

Anvend altid opladeren ved den spaending, der er
angivet pa typeskiltet.

Oplad altid batteriet for brug.

Anvend altid kun den angivne batteritype. Tilslut ikke et
almindeligt torbatteri, andre genopladelige batterier end
det angivne eller et bilbatteri til det elektriske veerktgj.
Anvend ikke en transformer med forstaerker.

Oplad ikke batteriet fra en motors elektriske generator
eller jaevnstramsforsyning.

Oplad altid indenders. Idet opladeren og batteriet bliver
lidt varme under opladning, skal du oplade batteriet pa
et sted, der ikke udseettes for direkte sollys, pa et sted
med lav luftfugtighed og god ventilation.

.Anvend kun tegningen af sprzengbilledet i denne

héndteringsvejledning i forbindelse med autoriseret
eftersyn.

FORHOLDSREGLER FOR OPLADER

1.

Oplad batteriet ved en omgivende temperatur pa
0-40 °C. Temperaturer pa under 0 °C medfgrer
overopladning, der er farligt. Batteriet kan ikke
oplades ved temperatur pa over 40 °C.

Den mest egnede temperatur for opladning ligger pa
20-25°C.

Anvend ikke opladeren kontinuerligt.

Nar en opladning er fuldfert, skal du lade opladeren
ligge i omtrent 15 minutter, for du oplader nezeste
batteri.

Undga, at fremmedlegemer traeenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren
ad.

Kortslut aldrig det genopladelige batteri.

Kortslutning af batteriet forarsager en stor elektrisk
stromning og overophedning. Det medferer
forbreendinger eller beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal.

Hvis batteriet braendes, kan det eksplodere.
Anvendelse af et afladet batteri beskadiger opladeren.
Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

Stik ikke genstande ind i
ventilationsabninger.

Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odeleegge opladeren.

opladerens

OPLADEAPPARAT ():celler
1,3 Ah (3) Ca. 25 minutter
Opladningstid 1,5 Ah (3) Ca. 30 minutter
3,0 Ah (6) Ca. 60 minutter
Opladningsspaending 10,8V
Veegt 0,35 kg
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Dansk

2. Saet batteriet i opladeren.

ANVENDELSE Iseet batteriet sa det sidder ordentligt i
Ved opladning af HIKOKI BATTERI BCL10-serierne. Opfﬂgapqa“ﬂm|09rﬂmfbundenpaopmdemn|som
vistiFig. 1.
3. Opladning
OPLADNING Nar et batteri seettes i opladeren, lyser kontrollampen
; ; ; konstant op i radt.
raﬁ?;ie?ggrﬁlfglggﬁke veerkto] tages i brug, oplades Nar batte_riet_ er fuldt opladet, blinker kontrollampen
1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten. erdt (et”bllnk ! sekunﬁet). (Se Tabel 1)
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker (1) Kontrollampens indikation -
kontrollampen radt (ét blink | sekundet). Kontrollampens indikationer er som V|st.| Tabel 1,
alt efter opladerens eller det genopladelige batteris
tilstand.
Tabel 1
Kontrollampens indikationer Symbolmzerke
For Lyseri0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
opladnin Blinker sekunder. (slukket i 0,5 sekunder)
P 9 — — —
Mens Lyser vedvarende
opladning | Y5Y m— = @
: Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
Kontrollamoe 8%?;?'”9 Blinker sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) coo @
(rod) p I I ]
Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 Batteriet er overophedet.
Overophedning Blinker sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) Ude af stand til at oplade. - e
standby | I | (Opladning begynder, nar
batteriet er kolet af)
. . Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 . - .
eOrpLIJ?T?Lmng Eﬂgll(etr sekunder. (slukket i 0,1 sekunder) Eugﬂgmfe]l i batteri eller ooooog
9 9 aspEEEEEEEEEENR®
(2) Vedrerende temperaturen pa det genopladelige O Nar kontrollampen blinker hurtigt (ved 0,2 sekunders

batteri.

Temperaturerne for genopladelige batterier er som
vist i Tabel 2, og batterier, der er blevet varme, skal
kole af i et stykke tid, for de genoplades.

Tabel 2

intervaller), skal du efterse for og fjerne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der
ikke er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at
batteriet eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et
autoriseret servicecenter se pa problemet.

Idet det tager omtrent 3 sekunder for den indbyggede

Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades

mikrocomputer at bekrzefte, at batteriet opladet med

UC10SL2 er taget ud, skal du vente i mindst 3 sekunder,

0°C-50°C

for du saetter det i og fortsaetter opladningen. Hvis

(3) Vedrarende genopladningstid
Tabel 3 viser den pakraevede opladningstid i henhold
til batteritypen.

Tabel 3 Genopladningstid (ca. antal min.) ved 20°C

batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

Batteriets kapacitet (Li-ion) 1. Eftersyn af monte_ringsskruernq
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
Batterispaending 1.3 Ah 1,5 Ah 3,0 Ah for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne
(3 celler) (3 celler) (6 celler) er lgse, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du
10,8V 25 min. 30 min. 60 min. ikke gor det, kan det medfere alvorlig fare.
2. Rengering af opladeren
BEMZAERK Nar opladeren er snavset, kan du terre den af med en
Genopladningstiden kan variere alt efter den blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand. Brug
omgivende temperatur. ikke kloroplesning, benzin eller fortynder, da disse
4. Frakobl opladerens netledning fra kontakten. vaesker oplgser plastik.
5. Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud. 3. Opbevar opladeren inaktiv

BEMAERK
Serg for at treekke batteriet ud af opladeren efter brug,
og opbevar det derefter.

FORSIGTIG

O Hovis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
kontrollampe i 1 sekund, hvorefter det ikke lyser i 0,5
sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et sddant tilfeelde
skal batteriet forst have lov til at kole af, hvorefter
opladningen kan pabegyndes.

Nar den ikke er i brug, skal opladeren opbevares pa et

tort, aflast sted hejt oppe — utilgaengeligt for barn.
FORSIGTIG

Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktgj skal

de sikkerhedsregler og standarder, som gaelder i hvert

enkelt land, ngje overholdes.

BEMAERK
Grundet HiKOKI’'s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgéende varsel.
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Norsk

GENERELLE FORHOLDSREGLER FOR DRIFT

1.

Hold arbeidsomradet rent. Uryddige omrader og
benker kan fare til ulykker.

13. Bruk alltid laderen med den spenningen som er angitt
i merkeplaten.
Lad alltid batteriet for bruk.

Bruk aldri et batteri p& noen annen mate enn det som

14.
15.

2. Unnga farlige milie. Du ma ikke utsette elektroverktay er spesifisert. Du ma ikke koble til en vanlig terr celle,
eller laderen for regn. Du ma ikke bruke elektroverktay et oppladbart batteri pa noen annen mate enn angitt
eller laderen pa fuktige eller vate steder. Hold eller et bilbatteri til elektroverktoyet.
arbeidsomradet godt opplyst. 16. Ikke bruk en transfo_rmator med forsterker. .
Bruk aldri elektroverktoy eller laderen i neerheten av 17 Ikke lad opp batteriet fra en elektrisk generator pa en
brennbare eller eksplosive materialer. motor eller tilkoblet en likestreams stromforsyning.

Bruk ikke verktey eller laderen i neerheten av 18. Lad alltid innenders. Fordi laderen og batteriene blir
brennbare vaesker eller gasser. litt varme under Iadinggn, ma batteriet lades pé_ et sted

3. Dette apparatet er ikke beregnet til bruk av personer som ikke er utsatt for dlrektg sollys, der luftfuktigheten
(inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske erlav, og det er god ventilasjon. .
eller mentale evner, eller med manglende erfaring og  19-Bruk  sammenstillingstegningen i denne
kunnskap, med mindre de far tilsyn eller instruksjoner brukerveiledningen kun til godkjent servicearbeid.
om bruk av apparatet av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet. FORHOLDSREGLER FOR LADEREN
Hold gye med barn for & kontrollere at de ikke leker - - )
med apparatet. 1. Lad alltid batteriet ved en omgivelsestemperatur

4. Lagre tomgangsverktgy og laderen. Nar de ikke er pa 0-40°C. Temperaturer under 0°C vil fore til
i bruk ber verktey og laderen oppbevares tort, hayt overlading, som er farlig. Batteriet kan ikke lades ved
eller innelast -- utenfor barns rekkevidde. Oppbevar en temperatur hoyere enn 40°C. )
verktay og lader pa et sted der temperaturen er lavere Den mest passende temperatur for lading er 20-25°C.
enn 40°C. 2. Ikke bruk laderen kontinuerlig.

5. Ikke misbruk kabelen. Beer aldri laderen etter Nar en lading er fullfert, la laderen hvile i ca. 15
ledningen eller trekk i den for & kople den fra minutter for neste batterilades.
stikkontakten. Hold stremledningen unna varme, olje 3. lkke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
og skarpe kanter. tilkopling av oppladbart batteri. )

6. Nar laderen ikke er i bruk eller nar den inspiseres og 4. Ikke‘demonter det oppladbare batte_rlet eller laderen.
vedlikeholdes ma du kople laderens stremledning fra 5. Aldri kortslutt det oppladbare batteriet.
stikkontakten. Kortslutning av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk

7. For aunnga fare, bruk alltid kun den angitte laderen. stat og overoppheting. Det vil fore til brannskader eller

8. Bruk kun originale HiKOKI reservedeler. atbatteriet skades.

9. Bruk ikke elektroverktoy eller laderen til andre ting 6. Ikke kast batteriet pa et bal.
enn de som er angitt i sikkerhetsinstruksjonene. Hvis batteriet er brent, kan det eksplodere.

10. For a unnga personskader, bruk kun 7 Ladergn kan skades dersom det brukes et eodelagt
tilbehor eller tilbeher som anbefales i disse batteri. o ) ] .
sikkerhetsinstruksjonene eller i HIKOKI-katalogen. 8. Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa

11. Hvis tilkoblingsledningen er skadet, ma den byttes snart. batteriets levetid etter oppladnlng er for kort til
av produsenten eller dens serviceagent eller en praktisk bruk. Ikke kast et utladet batteri.
tilsvarende kvalifisert person for & unnga fare. 9. Ikke  plasser gjenstander i laderens
La kun et autorisert servicesenter gjere reparasjoner. ventilasjonsapninger. .
Produsenten vil ikke vaere ansvarlig for eventuelle tap Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
eller skader forarsaket av reparasjon av uvedkommende fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
personer eller av feilhandtering av verktayet. elektriske stot eller at laderen blir odelagt.

12.For a sikre designet driftsmessig integritet for
elektroverktgy og lader, ma du ikke fierne installerte
deksler eller skruer.

SPESIFIKASJONER

LADEAPPARAT ():celler

1,3 Ah (3) Ca. 25 minutter
Ladetid 1,5 Ah (3) Ca. 30 minutter
3,0 Ah (6) Ca. 60 minutter
Ladespenning 10,8V
Vekt 0,35 kg
ANVENDELSE LADING

For & lade HiIKOKI BATTERIER i serien BCL10.
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For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart

nedenfor.

1. Kople laderens streamkabel til stikkontakten.
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en
stikkontakt, vil pilotlampen blinke radt (med intervaller
pa 1 sekund).




2. Sett batteriet i laderen.
For batteriet godt inn i laderen til det far kontakt med
bunnen som vist i Fig. 1.

Norsk

Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke
redt (med intervaller pa 1 sekund). (Se Fig. 1)
(1) Pilotlampe indikasjon

3. Lading Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i
Nar du setter inn et batteri i laderen, vil pilotlampen samsvar med ladeapparatets eller det oppladbare
lyse kontinuerlig i rodt. batteriets tilstand.

Tabell 1

Pilotlampens indikasjoner Symbolmerke
For Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
ladin Blinker sekunder. (avi0,5 sekunder)
9 | | |
Mens Lyser kontinuerlig - B
lading Lyse ————
Ladin Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
Pilotlampe ferdigg Blinker sekunder. (avi0,5 sekunder) ocoo @
(rod) | | |
Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 Batteriet overopphetet.
Overoppheting Blinker sekunder. (av i 0,5 sekunder) Kan ikke lade. (Ladning -
hvilemodus | I | vil starte nar batteriet er
avkjalt)
Lo Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 . - .
Lad_mg ikke Blafrer sekunder. (avi0,1 sekunder) Feilfunksjon i batteriet eller NWQQ
mulig AN .........Iaderen [nam]

(2) Angaende temperaturen til det oppladbare batteriet.
Temperaturene for oppladbare batterier er som vist
i Tabell 2, og batterier som har blitt varme bor kjoles
ned en stund for det lades opp.

Tabell 2

Temperaturer hvor batteriet kan lades
0°C-50°C

(8) Angéaende ladetid
Tabell 3 viser pakrevd ladetid i samsvar med type
batteri.

Tabell 3 Ladetid (omtrentlig min.) ved 20°C

Batterikapasitet (Li-ion)
. . 1,3 Ah 1,5 Ah 3,0 Ah
Batterispenning (3 celler) (3 celler) (6 celler)
10,8V 25 min. 30 min. 60 min.
MERK
Ladetiden kan variere avhengig av

omgivelsestemperaturen.
4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.
5. Hold fast laderen og trekk ut batteriet.
MERK
Pass pa a trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.
FORSIKTIG
O Hvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har
veert utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi
batteriet nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys
lyse i 1 sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i 0,5
sekunder). | slike tilfeller ma batteriet kjoles ned for
ladingen starter.
Nar pilotlyset blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer i
laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen
fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen
er defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.

O Da det tar den innebygde mikrodatamaskinen cirka
3 sekunder a bekrefte at batteriet som lades med
UC10SL2 er tatt ut, vent i minst 3 sekunder for det
settes inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis batteriet
settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan det
hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
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1. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og sikre at de er skikkelig strammet.
Hvis noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjore dette kan fore til alvorlig fare.

2. Rengjore laderen
Nar laderen er misfarget, terk av den med en myk og
tarr klut eller en klut fuktet med sapevann. Bruk ikke
kloropplgsninger, bensin eller malingstynner da disse
kan lgse opp plasten.

3. Lagre tomgangsladeren
Nar den ikke er i bruk, ber laderen oppbevares tort,
hoyt eller innelést -- utenfor barns rekkevidde.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det
enkelte land, ma overholdes ved drift og vedlikehold
av elektroverktoy.

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.
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YLEISIA KAYTTOON LIITTYVIA VAROTOIMIA

12.

Jotta s&hkétyokalut ja laturi toimisivat tarkoitetulla
tavalla, ala irrota niihin asennettuja suojuksia tai

1. Pida tydskentelyalue puhtaana. Onnettomuuksia ruuveja. . . . L
sattuu herkemmin epasiisteissa tybtiloissa. 13. _}gayt_a Ie_l_turla aina  tyyppikilvessd ilmoitetulla

2. Valta vaarallisia  ymparistoja.  Ala  altista jannitteella. o
sahkétyokaluja ja laturia sateelle. Ala kayta 14.Lataaakkuainaennenkayttéa. o
sahkotyokaluja ja laturia kosteissa tai marissa 15-Ald koskaan kaytd muuta kuin madratyn tyyppista
paikoissa. Pida tydskentelyalue hyvin valaistuna. akkua. Ala yhdista sahkotyGkaluun tavallista
Ala koskaan kayta sahkotydkaluja ja laturia helposti kuivakennoakkua tai akkua, jota ei ole tarkoitettu
syttyvien tai rajahtavien materiaalien lahella. kaytettavaksi tyokalussa, tai auton akkua.

Ala kayta tyokalua ja laturia paikoissa, joissa on 16 Aldkayté tehostettua muuntajaa. o
helposti syttyvia nesteita tai kaasuija. 17.Ala ~ lataa ~ akkua  moottorikayttdisesta

3. Tata laitetta eivat saa kayttaa henkilt (mukaan lukien sahkogeneraattorista tai DC-virtalahteesta.
lapset), joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen 18.Lataa aina sisatiloissa. Koska laturi ja akku
toimintakyky on laskenut tai joilla ei ole riittavéasti kuumenevat hieman latauksen aikana, lataa akku
kokemusta ja tietoa laitteen kaytésta, paitsi jos heidan suojassa suoralta auringonvalolta ja tilassa, jonka
turvallisuudestaan vastaava henkild valvoo heita tai iimankosteus on matala ja joka on hyvin iimastoitu.
on neuvonut heité laitteen kaytéssa. 19. Kayta naissa kayttoohjeissa olevaa hajotuskuvaa vain
Lapsia tulee valvoa, jotta he eivét leiki laitteella. sallittuun huoltoon.

4. Varastoi kayttamattémat tydkalut ja laturi. Kun
tydkaluja ja laturia ei kaytetd, sailytd ne kuivassa LATURIA KOSKEVIA VAROTOIMIA
paikassa, joka on tarpeeksi korkealla tai lukittu, lasten - . .
ulottumattomissa. Sailyta tyokalut ja laturi paikassa, 1. Lataa akku aina ympéristéssa, jonka lampdtila on
jonka lampétila on alle 40 °C. 0-40 °C. Alle 0 °C:n lampétila aiheuttaa vaarallisen

5. Ala kdyta johtoa véarin. Al koskaan kanna laturia ylilatautumisen. Akkua ei voi ladata, jos ympariston
johdon varassa tai vedd johtoa irrottaaksesi sen lampdtila on yli 40 °C.
pistorasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, 6ljylta ja Sopivin latauslampétila on 20-25 °C.
teravilta reunoilta. 2. Ala kayta laturia jatkuvasti.

6. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta, kun laturia ei Kun yhden akun lataus on valmis, anna laturin olla
kéyteté tai kun sitd huolletaan tai tarkastetaan. kéyttdmatté noin 15 minuuttia ennen seuraavan akun

7. Kaytd aina madrattyd laturia  valttaéksesi latausta.
vaaratilanteet. 3. Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon péase likaa.

8. Kayta vain aitoja HiKOKI-varaosia. 4. Ala koskaan pura akkua tai laturia.

9. Ala kdyta sahkotydkaluja ja laturia muuhun kuin 5. Alékoskaan aiheuta akkuun oikosulkua. )
kayttoohjeissa ilmoitettuun tarkoitukseen. Akun oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkovirran ja

10. Valttadksesi loukkaantumisen kaytd vain naissa ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
kasittelyohjeissa tai HiKOKI-luettelossa suositeltuja vahingoittumisen.
varusteita tai lisalaitteita. 6. Aldhavita akkua polttamalla.

11. Jos virtajohto on  vahingoittunut, se on Jos akku poltetaan, se saattaa rajahtaa.
vaaratilanteiden vélttamiseksi vaihdatettava 7. Kuluneen akun kaytto vahingoittaa laturia.
valmistajalla, valmistajan huoltoedustajalla tai 8. Kun akun kayttoaika latauksen jalkeen kay liian
vastaavalla patevélla taholla. lyhyeksi kaytannolliseen tydskentelyyn, vie akku
Anna vain valtuutetun huoltokeskuksen korjata takaisin ostopaikkaan. Ala havité kulunutta akkua.
laite. Valmistaja ei vastaa vahingoista tai 9. Alatyoénna laturin tuuletusrakoihin mitaan.
loukkaantumisista, jotka johtuvat valtuuttamattomien Jos laturin tuuletusrakoihin tyénnetdén metalliesineita
henkildiden tekemistd korjauksista tai tydkalun tai jotakin tulenarkaa, on seurauksena séhkdiskun
vaarinkaytosta. vaara tai laturin vahingoittuminen.

TEKNISET TIEDOT

LATURI () : kennot

1,3Ah (3) Noin 25 minuuttia
Latausaika 1,5 Ah (3) Noin 30 minuuttia
3,0 Ah (6) Noin 60 minuuttia
Latausjannite 10,8V
Paino 0,35 kg
A A 2. Aseta akku laturiin.
KAYTTOTARKOITUS Aseta akku niin, ettéd se menee laturin pohjaan saakka
HiKOKI BATTERY BCL10 -sarjan lataaminen. kuten kuvassa 1.
3. Lataus

LATAUS

Lataa akku ennen sahkétydkalun kayttda seuraavasti.

1.

Liita laturin virtajohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetdén pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).
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M

Kun akku asetetaan
jatkuvasti punaisena.
Kun akku on latautunut, merkkivalo vilkkuu punaisena
(1 sekunnin vélein). (Katso taulukko 1)

Merkkivalon ilmoitukset

Merkkivalon ilmoitukset nakyvat taulukon 1
mukaisesti laturin ja ladattavan akun tilan mukaan.

laturiin, merkkivalo palaa
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Taulukko 1
Merkkivalon nayttamat Symbolimerkki
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala
Ennen . 0,5 sekunnin ajan. (sammuu 0,5
lataamista Vilkkuu sekunniksi)
I I I
Lataamisen Palaa jatkuvasti — @
aikana Palaa
) Palaa 0,5 s'eku.nnin ajan. Eipala
Merkidvalo | L2128MINON | villguy - 05 Sekunnin ajan. (sammuu 0.5 i
(punainen) — — —

" . Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala Akku on ylikuumentunut.
‘;il;]lgjulig;n:msen Vilkkuu 0,5 sekunnin ajan. (sammuu 0,5 Lataaminen ei onnistu. - o
valmiustila sekunniksi) (Lataaminen alkaa, kun

I | okku jaahtyy)

. Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 . .
Lataammen Vélkkyy sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) Akurj i Iq?qqn °°°°°C:
ei onnistu EEEEEENENENM®E §| OMntahairio [men]

(2) Tietoa akun lampétilasta.
Akuille sopivat lampétilat esitetdadn taulukossa 2;
kuumenneiden akkujen on annettava jadhtya ennen
lataamista.

Taulukko 2
Lampétilat, joissa akku voidaan ladata
0°C-50°C

(3) Tietoa lataamisajasta
Taulukossa 3 esitetdan lataamiseen tarvittava aika
akkutyypin mukaan.

Taulukko 3 Lataamisaika
lampéotilassa 20 °C

(arvio  minuutteina)

Akun kapasiteetti (litiumioni)
Akun 1,3 Ah 1,5 Ah 3,0 Ah
jannite (3kennoa) | (8kennoa) | (6 kennoa)
10,8 V 25 min 30 min 60 min
HUOMAA
Lataamisaika voi vaihdella ympariston lampétilasta
riippuen.

4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja vedé akku pois.
HUOMAA

Poista akku laturista kéaytdn jalkeen ja sailytd sita

turvallisessa paikassa.
HUOMAUTUS
O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska
se on jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon
tai koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo
palaa 1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 sekunniksi
(pois paaltd 0,5 sekunnin ajan). Anna akun siind
tapauksessa jaahtya ja aloita lataus vasta sitten.
Jos merkkivalo valkkyy (0,2 sekunnin vélein), tarkista,
onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita esineita,
ja ota ne pois. Jos vieraita esineita ei I10ydy, akku tai
laturi saattaa olla epadkunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.
Koska kestdd noin 3 sekuntia, jotta sisdinen
mikrotietokone varmistaa, ettd UC10SL2:lla ladattu
akku on poistettu, odota vahintdan 3 sekuntia ennen
kuin asetat akun takaisin latauksen jatkamiseksi. Jos
akku laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei
ehka lataudu kunnolla.
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HUOLTO JA TARKASTUS

1. Kiinnitysruuvien tarkistaminen -
Tarkista kaikki  kiinnitysruuvit saannéllisesti ja
varmista, ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit
ovat I8ysalla, kirista ne valittdémasti. Taman tekematta
jattdminen voi aiheuttaa vakavan vaaran.

2. Laturin puhdistus
Jos laturissa on likaa, pyyhi se kuivalla, pehmealla
kankaalla tai saippuavedelld kostutetulla kankaalla.
Ala kayta kloriittisia liuottimia, bensiinia tai tinneria,
silla ne sulattavat muovia.

3. Varastoi kayttaméaton laturi
Kun laturia ei kayteta, sailytd se kuivassa paikassa,
joka on tarpeeksi korkealla tai lukittu, lasten
ulottumattomissa.

HUOMAUTUS
Sahkotyokalujen kaytdssa ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohjeita ja normeja.

HUOMAA

Koska HiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, tassa

ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.




EAAnvika

FENIKA METPA NMPO®YAA=HZ KATA TH
AEITOYPTIA

1.

Ampnote 10 XWwpo epyaciag kabapod. Ot yepdtol
XWPOL Kal Ot TIAYKOL TIPOKAAOUV ATUXT)HATA.

12.

13.

Ma ™ 6&lopdAlion TG oXeSIAOUEVN AEITOUPYIKNG
AKEPAOTNTAG TWV NAEKTPIKWV €PYOAEiwWV Kal Tou
PopTIoTN), uNV adalpeite Ta TOMOOETNUEVA KAAUMATA
Kat Tig Bideg.

MNdavta xpnowomoleite T0 GoPTIOTH) OTNV TAOTN TIOU
KaBopileTal OTNV ETIKETA TEXVIKWV XOPAKTNPLOTIKWY.

2. Anoguyete T emKiVG,UVO TEepIBAAAOY. an SK%CST.E 14. NMavta doptifeTe TNV pnartapia mptv ano In xpnon.
A NAEKTPIKA spyq?\am kat To $opTioT ot ﬁPOXY]- 15.Moté€ pnv xpnowomoleite Tnv pratapia ya kdamola
Mnv XPnOYOTOETe T MAEKTPKS gpyaleio - Kat GAAN xpron anod autr) Tov cuviotatal. Mnv cuvdéete
g?(;’T q)q%T-rlgT;c]) 0; \CI)OETLOLAEG\[/;Q '21}:‘2/ %au?nrct]egl\?())(sq. Kau OTO NAEKTPIKO ePYAAEio Kamolwa AAAN pratapia Enpou
nen XWpo Epyaolag : HEVO. oTolxelov, emavadopTI(OUeVN umatapia 1 prarapia
MOTE un XPNOWOTIOLEITE TA NAEKTPIKA EPYAAE Kat TOV QUTOKIVITOV QT QUTH TTo suvioTaTaL,
‘,\’;I%‘\)’Tlcgqgﬁ:;?oﬁéungegigﬁgg' Kal TOV GOPTIOTH| 16. Mnv XPNOLUOTIOLEITE HETACXNHUATIOTT) E EVIOXUTY.
sTav lz(ovrd UTIAPXOUV EUGAEKTA UAKG 1) agpia 17. Mnv ¢optifeTe TN pnatapia o€ NAEKTPIKY] YEVVNATPLA

3. H xprion autg g ouokeung &ev evaeikvuTal yua HNXAVAG 1 O€ TN apoXTG GUVEXOUG pEvUIaTOG.

: 70N Q6 ATOHA (CUMMEPIAAMBAVOEVIWY TIAIBIGV) E 18. MNdvtote va PopTi(eTe 0 eoWTEPIKO XWPo. Kabwg o
Xprior Ha (OUHMEPLAAUBAVOL . V) W $OopTIOTNG Kal N prtatapia Beppaivovtal EAaPpwg Katd
HELWUEVN OWHATIKT, aloenmpla N VOMTIKN kavotnta v $opTion PopTioTe TNV Pratapia oe €va PEPOG TIOU
g p%(}‘:\%ﬂ %ﬁ:l%ﬁ 'g#iﬁ\;\vsﬁ?]sur’,]v‘T;'\(,Tofugggm?;;g &8¢ Ba eival dueoa ekTeBePNEVO OTO PWG TOU NAiou Kat
arc’)uw\{ urevBuvVwV yla my aoPpAAELa TOUG OXETIKA e 19 ?(%ﬁéﬁ gﬁcﬁgﬁg uyp%ma Tﬁely}fe(}letig\?gwu%x E61GYPauUMa
TV Xpnom T GUOKEUNG. . AO o OUYKEKPIUEVE odnyie:
Ta nadid Ba mpérmel va eTBAEMOVTAL TIPOKEUEVOU Va ouvappoAoynons S YKEKPILEVEG nyes
SlaodpaiioTtei 6TL dev TaAiCouV PEe TNV CUOKEUT). XEPIoHOU HOVO Y10 TO £E0UTI060TNIEVO GEQPIG.

4. AmobnkeveTte Ta ;pyaAeia Tou dev Bpiokovtat og Xxenon —
kat Tov poptiotr. ‘Otav dev Ppiokovtal oe xprion, ta METPA NPO®YAAZHZ I'lA TON ®OPTIZTH
spyg)\eta KAt 0 GopToTNG TPEMEL va unoenKsupvrul %€ 1. navrote Poprtilete TV pmatapia oe Bepupokpacia
&neo, ULIJU}\O N K}\Slﬁu)pS\{O HEPOG — HAKPLA arto nal§la. . peta&u 0-40°C. Mia Bgppokpacia 0°C Ba MPoKaAETEL
AUOSWKSUETZ Ta epyodeia kat Toy ¢OPTIOT1002 eva utiepdOpTIoN KATL TO oOTolo eival emkivsuvo. H

WPO TIoV 1 Beppokpacia eival HikpoTepn amod 40°C. ! p : .

5. )I\(/In‘\)/ KaKgps%lxstgiCsors 1'0L1 ?(O.NEQLO. Moté un Eg?ggg;gpﬁe;’ws‘z%’gg va PopTioTel o€ Beppokpacia
petadpepete Tov OPTIOTH amMd TO KAAWSIO 1 TO . : . . p
TPABATE He SUVAUN YLO VA TO AMOCUVSECETE amd TNV HSTE% ;gfgéggm BepLokpacia yia ddption  eival
;\[‘?g(q' KpGTﬁOTS'TO' KaAGBI0 pakpua amé Beppotma, 2. &nv xpncluonm.sirs TOV GOPTIOTI) CUVEXELQ.

6. 'qutll\(/1 li)alq(:g:)l:lr?g'rer?qqgzsqﬁpiomml oe xprion 1 otav Orav O),‘OK}‘”pweei ma qpépnor], aq:ﬁorg: Tov ¢09n0'rr']
UMOBAAAETAL 08 GUVTAPNON 1) EAEYXO AMOCUVSECTE TO ﬁ% Ei%::&c:qs Aertd Tptv and My enduevn poption
KOAWSLO TOU PEVATOG TOU POPTIOTY) artd Tnv Tpila. PN . . . .

7. i v Grophts o, o, v oo & U STUBERET v cotpiour v ot o ond
HOVO TOV EVOEIKVUOLEVO HOPTIOTH. . : N

8. Xpnotporoleite povo aubevTika avtaAAakTikd HiKOKI. 4. nlgéiau?c\; ggg\fv\gagllig@vsws ™MV EnavapopTiCouevn

9. Mnv xpnoworoleite Ta NAEKTPIKA €pyaAeia kat Tov 5 Hore’ P vn B a¢U|<pUK)\ d?\}eTs v enavadopTilopuey
PopTioT yla Xpnoelg SladopeTikeG and auTteg Tov - unara;gl[rc]l pax m PopTICOUEVN

10,710 e Gropovere 1o Teoows tpaugaroys,  H_BpEXucdwon e ymatapias 6a_mpoaéos
xpnctuorgotsirs Hovo T'a e&aprﬁug @ L ﬁ Xnarr]apia%g KGS[% 6a U?'[Oct'll'ei Bq)\c'xﬁn pREpHAYAN.
TipocapTilaTa Tou qt;:/lcrulii\_lll('cglgs QUTEG TIG odnyies 6. Mnv anoppinteTe TNV pnarapia otnv ¢(:0Tld
XELPLOOV 1} oTOV KataAoyo Hi . : ; h A : .

11.Av 10 KaAWSL0 napoxr’lq Qeﬁpmoq uTtooTEl 'B'M'lﬁr'] 7 as “SP“?;‘”"” rigu n fg;?é)és Kag\t]svésxs;g;\éu ifleayeE;
MP&TIEl VO aVTIKATaoTaBei ano Tov kataokeuaot Aams -/ T ogpécrz]sl Bg\lﬁlﬁq orov do rnlgr'nq prataplag
Tov ctvrmp(')oumo’ TOoU O€pPIg 1) amod gﬁouolpéornuéva 8 Eﬁw‘rpé wTe rnvn unarqzip’i)a 0’_]('0 KaTGoTUa  aTd
‘I'_:‘F’OG‘*,’E“ QVTIOTOIXWG yia TV §”°¢“g“ KIVGUVOU: " 6mou TV ayopdoate OAIG N 1 {wd TG MmaTapiog

TUTPEYTE HOVO OE €va €EOUCLOGOTNHEVO KEVTPO . ; f Il
cepPs Vo xiver T crowe) O Kotaoscuaoris  UETa0OenTs it oo i e gnr. b
eV eival umelBuvog yla ormoladnmote apgn 1 . . 2 : .
TPOAUATIONO TIPOKANBEL TS ETIOKEUN T KAKS XEPIOUO O gﬂga\iou%lg%irc&]:)oggg?fl]o QVTIKEWHEVO  OTIG  EYKOTIEG
Tou gpyaleiou amo Hn eE0UO1050TNHEVO ATOO. H T0oT06€TNON HETAAAIKWV 1} EUGAEKTWV AVTIKEILEVWV
oTov $opTloTn Ba TipokaAéael nAektporAngia 1 BAARN
otov GopTIoTH.

NMPOAIATPADEX

POPTIZTHZ () : oToleia

1,3 Ah (3) MNepimou 25 Aemtd

Xpoévog podpTiong 1,5 Ah (3) Mepirou 30 Aemtd

3,0 Ah (6) MNepimou 60 Aemtd
Taon $poptiong 10,8V
Bdpog 0,35 kg
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E®APMOrH
Ma poéption Tng oepag HIKOKI BATTERY BCL10.

®OPTIZH

Mpwv xpnotuonomoers TO NAEKTPIKO epyaAeio, popTioTte

TNV ynatapia wg akoAovbwg.

1. ZuvdéoTe TO KOAWSIO PEVHATOG TOU OPTIOTH
oTnv urtodoxn.
‘Otav ouvdéete To BUOHA TOU POPTIOTY| OTNV UTIOS0XH,
N SOKIAoTIKA Adura 6a avaBoofrivel pe KOKKIVO (e
SlaoTnHATa 18eUTEPOAETTTOU).

EAAnvika

3. ®option
‘Otav TtomoBeteite Tnv pmartapia otov ¢opTIoTH, 1N
SOKIMAOTIKT) Aduma Ba avapel GUVEXWG HE KOKKIVO.
‘Otav n unatapia enavadopTiotel MANPwGg, 1
SoKIHaoTIkA) Aduma Ba avaBoofrjvel Pe KOKKIVO (Ze
Saotripara 1 deutepoAemntou). (BAEme Mivakag 1)

(1) 'Evéeign SOKIMAOTIKNG AGuag
Ol evodeifelg NG SOKIMAOTIKNG Adumag Ba givat omwg
eudavitovtar otov Mivaka 1, oludpwva pe TV
KATAOTAOM TOU GOPTIOTN 1 TnG emnavapopTi{oueVNg
uratapiag.

2. TomoBeTnoTE TNV pPnarapia cTo GpopTIoTH.
BdAte kaAd tnv pmatapia péoa oto GopTIoTH HEXPL
va €pBel og enadrn PE TO TIATO TOU POPTIOTN) OTIWG
Séixvetat otnv Ewk. 1.
Nivakag 1
Evdeifelg dokiuaoTikng Adurag ZUufoAo
AvdBet yla 0,5 deutepdAemta. Aev
Mpwv v . avaBel ya 0,5 deutepoAertta. (KAELOTO
PdpTion Avapoaprivel yia 0,5 SeuTepoOAETTA)
Katd mv . AVABel oUVEXGIG - @
PoETION Avapel
Avapel yla 0,5 deutepoAertta. Aev
OMNOKAT ; avapet ya 0,5 deutepOAerTa. (KAEIOTO
| Shoxanom | agoopiver Sike Y05 smepenera (e i
AoKIpaoTKn V
Adna ] ]
(KOKKIVO) AvdBet yla 1 deutepdAerta. Aev avafel | YrepBepuavon
Avapévetal yla 0,5 deutepoAernta. (KAeloTod yia 0,5 | pratapiag. Mn
ﬁgsggep AvaBooBriver SeuTtepOAETTTA) (éﬁ\ggg:g;aecgopncnq. :C,ﬂ
urnatapiag Eekwvnoel otav n
pmnatapia KPUWoel)
Avdpel yia 0,1 deutepoAernta. Aev .
doption Tpeponailet avaBel ya 0,1 deutepoAerta. (KAEOTO Azgi\glrizup\éfoornv WOWC:I
aduvatn PeEu yta 0,1 deutepoAemnta) H pan =
EEEEEEEEEEEEE| PN

(2) Zxetika pe TV Beppokpacia NG enavadopTI{OPEVNS
urarapiag.
O1 Begpuokpacieq yia TIQ enavadopT(OUEVES
uratapieq eivat autég mou epdavifovral otov Mivaka
2, kat oL pnatapieq Tou eival {eoTéq Ba TIPEMEL
va eival Kpuwoouv Yla KArmolo SlaoTnua  TPoTou
€MavadopTIoTOUV.

Nivakag 2

OeppoKpaoieq OTIG OTIoiEG N UtaTapia Propel va ¢popTioTel
0°C -50°C

(3) Zxetikd pe Tov xpdvo enavadopTiong
O Nivakag 3 o&eixvel Tov XpOvo ¢OPTIoNG ToU
anatreitat cVPGWVA PE TOV TUTIO TNG Uratapiag.

Mivakag 3 Xpovog emavapoptiong (mepinov TO
Atyotepo) otoug 20°C

Xwpntikdtnta prnarapiag (LOVTwv ABiov)

Taon 1,3 Ah 1,5 Ah 3,0 Ah
Mrnatapiag | (3 otoixeia) | (3 oToleia) | (6 oTolxeia)
10,8V 25 Aentd 30 Aenttd 60 Aemttd
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ZHMEIQZH
O xpovog poptiong propei va dlapépel oupdwva pe
v Beppokpacia ePBAAAOVTOG.
ATIOGUVSE0TE TO KAAWSI0 PEVUATOG TOU POPTIOTH
arnod Tnv vrodoxn.
Kpatnote Tov ¢popTioT) otadepa kat Tpapnigre
pnatapia.
ZHMEIQZH
BepawBeite 0TL €xeTe adalpéoel TNV pratapia ard tov
$OoPTIOTH TPV TNV XP1I0N KAl 0NV CuvEXela GUAAETe
NV KataAAnAa.
MPOEIAOMOIHZH
O Eav n ynatapia €xel poptiotei 600 eival {eotn Adyw
TOu OTL €xel ektebel yla peydro ddotmua oe €va
UEPOG TIOU €PXETAL OE AMEOT €MAdN HE TO GwG TOU
AAlou 1 Adyw mpoodaTNg XProng NG Hrartapiag,
N SOKIUAOTIKA Aduma Ttou ¢optiot) avaBel ya 1
SdeutepoAerto, Sev avafel yia 0,5 SeutepoAemnta
(kAewotd yia 0,5 OSeutepoAenta). Xe A TETOLA
TiepiMTwor, adprioTe MPWTA TNV UMATapia va KPuwoel
Kat votepa EeKvioTe va v popTileTe.
‘Otav n SoKpaoTikny Aduma  tpepooPrivel (o€
Slaomuata 0,2 deutepoAemTwy), eAEYETE  ya
mv Tapoucia EEVWV QVTIKEWWEVWV OTNV  UTOdoXT)
ouVdeoNg Tou GOPTIOTH) MMATAPIAG KAl AV UTIAPXOUV

4.
5.




EAAnvika

agalpéote ta. Av dev umidpyouv EEva avTIKEidevVa,
egivat mOavé n pumatapia 1 o  PopTog va
SuoAettoupyolv. [nyaiveré Ta OTO TIANGCLECTEPO
Kévtpo EEunnpétnong.

O Emed) o0  eVOWHATWHEVOG  UKPOUTIOAOYLOTNG
xpewletar  Tmepimou 3 deutepdAemta  yia  va
emPeBaiwoel 6Tl n pratapia mou ¢opTideTal e Tov
UC10SL2 ¢xel adalpebei, TEPUEVETE TOUAAXIOTOV
3 SeuTepOAEMTA TIPIV VO TNV E€ICAYETE €K VEOU Yla
va ouvexioete TV $OpTIon. Av n prnatapia soaxOei
€K VEOU pE€oa oe 3 SeuTePOAETITA, EVOEXETAL VA W
doptioTei owWoTA.

ZYNTHPHZH KAI EAEMXOZ

1. ‘EAeyxog Twv BIdwv oTepEwong
Na eA€yxete TOKTIKA OAeg TIG Bideg oTEPEWONG KAL
va Bepawbeite 0TI €xouv odiEel KaAd. Ze TepinTwon
mou kdmowa Bida eivar xaAapn, odpifte Tnv aueoa.
AladopeTIKA prtopei va TipokUPeL coBapodg Kivouvog.

2. Kabaplopog Tou poptiom
‘Otav 0 GopTIoTNG eival AEPWHEVOG, VA TOV OKOUTTLETE
Je €va JaAakod oteyvo Tavi 1) Je €va Tavi LOUOKEUEVO
oe oarnouvovepo. Mn xpnoworoleite  SlaAvpata
XAwpivng, Beviivn 1 SIOAUTIKO XPWHATOG, Yid va Pnv
KataoTpagpoUV Ta TTAACTIKA HEPN.

3. Amofnkeuon TOoU ¢optio otav dev
XPnotomoteitat
‘Otav o0 popTloTng dev Xpnotdoroleital Ba mpérmel va
arnoBnkeveTal oe oTEYVO, YNAO Kal KAEWOWHEVO HEPOS
— HaKpLa arno radid.

MNPOEIAOMOIHZH
Katd tov éAeyxo Kal Tn ouvIrpnom TwV NAEKTPIKWV
egpyaAeiwv, oL kKavoveg aodpaAeiag kal oL
KOVOVIOMOL TIOU UTIAPXOUV Og KABE Xwpa TIPETEL va
akoAouBouvTat.

ZHMEIQZH

Egaitiag TOU OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAMMATOS E£peuvag
kat avamntugng g HIKOKI, ta TeXVika XapaktnploTika
mou avadepovtal €dw MMOPoUV va OaAAAEoUV  Xwpig
TIPONYOUEVT EL60TTOINOT.
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2 X ;5 A 12. Aby zagwarantowa¢ zatozong funkcjonalno$¢ elektronarzedzi
OGOLNE SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE OBStUGI i fadowarki nie wolno demontowac pokryw ani srub. ?

1. Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w czystosci. 13-tadowarke mozna podtgczaé wytgcznie do Zzrédta
Nieporzadek na stanowisku pracy i na stole roboczym zasilania, ktérego napigcie jest zgodne z informacjami
moze by¢ przyczyng wypadkow. podanymi na tabliczce znamionowej. o

2. Nalezy unikaé niebezpiecznego otoczenia. Nie wystawia¢  14- Akumulator nalezy zawsze natadowac przed uzyciem.
elektronarzedzi ani ladowarki na dziatanie deszczu. 15-Nie uzywa¢ akumulatorow innych, niz —okreslone.
Elektronarzedzi ani fadowarki nie wolno uzywaé w Do elektronarzedzia nie nalezy podtgczac zwyklych
miejscach o duzej wilgotnosci. Stanowisko pracy powinno akumulatoréw z ogniwami suchymi, akumulatoréw innych,
by¢ dobrze oswietlone. niz okre$lone ani akumulatorow samochodowych.
Elektronarzedzi ani tadowarki nie wolno uzywa¢ w poblizu 16 Nie korzystac z transformatora wyposazonego w
tatwopalnych lub wybuchowych materiatow. urzadzenie dodawcze. )
Elektronarzedzia ani tadowarki nie wolno uzywaé w poblizu 17 Nie = tadowac akumulatora za pomocg  pradnicy
tatwopalnych ptynow lub gazow. silnikowej lub ze Zrodta zasilania w prad staty. )

3. Urzadzenie nie powinno by¢ uzytkowane przez osoby (w 18. tadowanie nalezy przeprowadza¢c w pomieszczeniach.

tym dzieci) o ograniczonej sprawnosci ruchowej, zmystowej Poniewaz w czasie tadowania tadowarka i akumulator nieco sig
lub psychicznej oraz nieposiadajgce doswiadczenia i nagrzewaja, akumulator nalezy tadowa¢ w miejscach ostonietych
whasciwe] wiedzy, chyba ze osoba odpowiedzialna za ich przed bezposrednim nastonecznieniem, w ktérych panuje niska
bezpieczenstwo poinstruowata je odpowiednio w zakresie wilgotnos¢ i zapewniona jest odpowiednia wentylacja.

uzytkowania urzadzenia i nadzoruje ich prace. 19.Z rozebranego rysunku zespotu zamieszczonego w
Nalezy zapewnié nadzor nad dzieémi, aby nie niniejszej instrukcji obstugi nalezy korzysta¢ tylko na
wykorzystywaly urzadzenia do zabawy. pkollcz_nosc serwisowania wykonywanego przez osoby

4. Nieuzywane elekironarzedzia i fadowarke nalezy i podmioty autoryzowane.

przechowywaé w  odpowiedni  sposob. Nieuzywane — . _
elektronarzedzia i tadowarke nalezy przechowywac w miejscu  SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE tADOWARKI
suchym oraz znajdujgcym sig wysoko lub zamknigtym — tak
aby pozostawaly poza zasiggiem dzieci. Elekironarzedzia 1. Akumulator nalezy tadowa¢ w temperaturze otoczenia

i tadowarke nalezy przechowywa¢ w miejscu, w ktérym wynoszgcej 0-40°C. Jezeli panujgca temperatura jest
temperatura otoczenia nie przekracza 40°C. ponizej 0°C, wynikiem bedzie przetadowanie, ktore jest
5. Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywa¢ w sposob zjawiskiem niebezpiecznym. Akumulator nie moze byé
niezgodny z jego przeznaczeniem. Przewodu zasilajacego tadowany w temperaturze wyzszej, niz 40°C.
nie wolno uzywac do przenoszenia tadowarki ani nie wolno Najodpowiedniejszy zakres temperatury, w ktérej
za niego ciggna¢ w celu odtgczania od gniazda sieciowego. mozna prowadzi¢ tadowanie to 20-25°C.
Przewdd zasilajacy nalezy chroni¢ przed kontaktem ze 2. tadowarkinie nalezy uzywac nieprzerwanie.
zrodtami ciepta, oleju oraz ostrymi krawegdziami. Po zakonczeniu jednego fadowania, a przed
6. Przewdd zasilajgcy tadowarki, ktéra nie jest uzywana rozpoczeciem kolejnego tadowania akumulatora,
lub jest poddawana konserwaciji i kontroli, nalezy tadowarke nalezy pozostawi¢ na okoto 15 minut.
odtgczy¢ od gniazda sieciowego. 3. Komoreg, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
7. Aby unikng¢ zagrozenia, nalezy uzywa¢ wytgcznie chroni¢ przed zabrudzeniem.
okreslonych tadowarek. 4. Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.
8. Nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych 5. Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora.
firmy HiKOKI. Zwarcie zaciskow akumulatora powoduje wygenerowanie
9. Elektronarzedzi ani tadowarki nie wolno uzywaé¢ do wysokiego napiecia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
celéw innych, niz okreslone w instrukcji obstugi. by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
10. Aby unikna¢ obrazen, nalezy uzywa¢ wytacznie 6. Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia.
akcesoridw i narzedzi zalecanych w niniejszej instrukcji Podpalenie akumulatora moze spowodowaé jego wybuch.
obstugi lub w katalogu firmy HiKOKI. 7. Korzystanie z w petni wyczerpanego akumulatora
11. Jezeli przewod zasilajacy jest uszkodzony - aby spowoduje uszkodzenie tadowarki.
unikna¢ zagrozenia — jego wymiane nalezy powierzy¢ 8. Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
producentowi lub przedstawicielstwu serwisowemu ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnosc po
producenta, bgdz innej wykwalifikowanej osobie. natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Naprawy nalezy zleca¢ wytacznie autoryzowanym centrom Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.
serwisowym. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za 9. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych
jakiekolwiek szkody lub obrazenia, ktorych przyczyng jest przedmiotow.
prowadzenie napraw przez nieautoryzowane osoby lub Umieszczanie w otworach wentylacyjnych tadowarki metalowych
uzytkowanie elektronarzedzia niezgodnie z przeznaczeniem. lub tatwopalnych przedmiotéw powoduje powstanie zagrozenia

porazeniem pradem lub uszkodzenia tadowarki.

DANE TECHNICZNE

tADOWARKA () : ogniwa
1,3 Ah (3) okoto 25 minut
Czas tadowania 1,5 Ah (3) okoto 30 minut
3,0 Ah (6) okoto 60 minut
Napigcie tadowania 10,8V
Masa 0,35 kg

ZASTOSOWANIE
Do tadowania AKUMULATOROW HiKOKI serii BCL10.
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£ADOWANIE

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia nalezy
natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy postepowaé¢ w
sposdb opisany ponizej.

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.

Mocno wtéz baterig do tadowarki, az do dotknigcia do
stykdw na dole tadowarki, jak na Rys. 1.

tadowanie

Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce lampka kontrolna

3.

1. Podtaczy¢ przewdd zasilajacy tadowarki do gniazda bedzie palita sig na czerwono.
sieciowego. Po petnym natadowaniu akumulatora lampka kontrolna
Po podigczeniu wtyczki tadowarki do gniazda sieciowego bedzie migata na czerwono (co 1 sekunde). (Patrz Tabela 1.)
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1 sekunde). (1) Wskazania lampki kontrolnej ) .
Wskazania lampki kontrolnej sg zilustrowane w Tabeli
1, w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.
Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej Oznaczenie symbolu
Przed Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez
h Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
tadowaniem — — —
Podczas o Pali sig nieprzerwanie. @
tadowania Pali sig
. Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
Lampka ;aasgxggﬁe Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) ooo @
kontrolna L L
(czerwona) Oczekiwanie Pali sie przez 1 sekunde. Nie pali si¢ Przegrzanie akumulatora.
2 powodu Miga przez 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 tadowanie niemozliwe. - e ﬂ
rge rzania 9 sekundy.) (tadowanie rozpocznie sig
przeg I | no ostygnigciu akumulatora)
tadowanie Miga Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali si¢ przez | Wadliwe dziatanie o
jest sngko 0,1 sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) akumulatora lub 00000 =3
niemozliwe Y EEEEEEENENBNBNBNE BN adowarki

(2) Informacje na temat zakresu temperatury dla akumulatora.
Informacje na temat zakresu temperatury dla akumulatora
zostaty zamieszczone w Tabeli 2; przed tadowaniem
rozgrzany akumulator nalezy pozostawi¢ do ostygnigcia.

Tabela 2

Zakres temperatury, w ktérym akumulator moze by¢ tadowany

0°C - 50°C

(3) Informacje na temat czasu tadowania.
Tabela 3 zwiera informacje na temat wymaganego
czasu fadowania, w zaleznosci o typu akumulatora.

Tabel 3 Czas tadowania (w przyblizeniu, w minutach)
w temperaturze 20°C

Pojemnos$¢ akumulatora (litowo-jonowy)
Napigcie 1,3Ah 1,5 Ah 3,0 Ah
akumulatora | (3 ogniwa) (3 ogniwa) (6 ogniw)
10,8V 25 min 30 min 60 min
WSKAZOWKA

Czas fadowania moze sie rozni¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia.

4. Odtaczyé przewod zasilajgcy tadowarki z gniazda
sieciowego.

5. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajac tadowarke.

WSKAZOWKA
Nalezy pamieta¢, aby po zakoriczeniu uzytkowania
tadowarki wyja¢ z niej akumulator.

UWAGA

O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych lub byt wtasnie uzytkowany,
lampka kontrolna tadowarki zapala sie¢ na 1 sekunde i
gasnie na 0,5 sekundy (wytaczona przez 0,5 sekundy).
W takim wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢
do ostygnigcia, a nastepnie rozpoczac¢ tadownie.
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O Kiedy lampka kontrolna miga szybko na czerwono (co
0,2 sekundy), ztgcze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod
katem obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usungé
je. Jezeli obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszio do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy
odda¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.
Poniewaz  wbudowany  mikrokomputer tadowarki
UC10SL2 potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia,
ze tadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekad
minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i
kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie
wiozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zosta¢ niepoprawnie natadowany.

KONSERWACJA | KONTROLA
1.

Kontrola $rub mocujgcych

Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowa¢ pod katem

ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktorakolwiek ze $rub jest

poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic. Niezastosowanie
sig do tego zalecenia moze stwarza¢ zagrozenie.

. Czyszczenie tadowarki
W przypadku zabrudzenia tadowarki nalezy ja przetrze¢ migkka,
suchg Sciereczka lub $ciereczkg zwilzong wodg z mydtem. Nie
wolno uzywaé rozpuszczalnikéw na bazie chloru, benzyny ani
rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa sztuczne.

. Przechowywanie nieuzywanej tadowarki
Nieuzywana tadowarke nalezy przechowywaé w miejscu
suchym oraz znajdujgcym sie wysoko lub zamknigtym —
tak aby pozostawata poza zasiegiem dzieci.

UWAGA

Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi elektrycznych

musza by¢ przestrzegane przepisy i standardy bezpieczeristwa.

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem badan
i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga ulec zmianie
bez wczesniejszego zawiadomienia.




ALTALANOS UZEMELTETESI OVINTEZKEDESEK

1.

Tartsa tisztan a munkaterlletet. A zsufolt terlletek és a
padok balesetet idézhetnek elé.

Magyar

13. A t61t6t mindig a névtablan meghatarozott feszlltségen
haszndlja.

14. Hasznalat elétt mindig téltse fel az akkumulatort.

15. Soha ne haszndljon az elGirttél eltéré akkumulatort.

2. Kerilie a veszélyes kdmyezetet. Ne tegye ki a Ne, qgatlakoztas’son a szgrszémhoz a,_mta‘ghaté{rozottél
szerszamokat 6s a toltst esdnek. Ne haszndlja a eltéro, ’ha,gyotnanyos szarazelemet, Ujratoltheté akkut
szerszamokat és a t6ltét nedves vagy vizes helyeken. A vagy gépjarmd akkut, X ,
munkaterilet legyen j6l megvilagitott. 16. Ne h_:_asznaljon erosnot’tartalmazo transzformgtort.

Soha ne hasznalja a szerszamokat és a tltét gytlékony  17- Ne toltse az akkumulatort motor generatorrdl vagy DC
vagy robbanékony anyagok kozelében. tapfeszultsegrol. , ) . e

Ne haszndlja a szerszamokat és a toltét gyulékony 18-A toltést mindig beltérben végezze. Mivel a tOlt6 és
folyadékok vagy gazok jelenlétében. akkumulator téltés kozbep enyhgn fe!_melegsmk, tqltse az

3. Ez a késziilék nem alkalmas arra, hogy csdkkent akkut olyan helyerj, ahol mncs’klt_gve kozvgtlgn napfénynek,
fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel ahol alacsony a paratartalom és j6 a szell6zés. .
rendelkezé személyek (beleértve a gyerekeket), illetve 19. A hgsznalatll utasitasban t_alalhato robbantgtt szerkezeti
nem megfelelé tapasztalattal és tudassal rendelkez6 abrat csak hivatalos szervizeléshez hasznalja.
személyek haszndljgk. llyen személyek csak a — — — — — —
biztonsagukért felelés személy feltigyelete alatt vagy OVINTEZKEDESEK A TOLTO HASZNALATAHOZ
utasitasai szerint hasznalhatjak a késziléket. i T N K
Feliigyelje a gyerekeket, hogy ne jatsszanak a készilékkel. 1. Az akkumulatort — mindig ~ 0-40°C  kérnyezeti

4. Tegye el a nem hasznalt szerszamokat és a tolt6t. hémérséklettartomanyban téltse. A 0°C alatt vegzett
Ha nem hasznalja, tarolja a szerszamokat és a tolt6t toltés veszélyes tultdltést okoz. Az akkumulator nem
szaraz, magas vagy zart helyen — ahol gyerekek nem tolthetd 40°C-nal magasabb hémersékleten.
férhetnek hozza. Tarolja a szerszamokat és a toltot A toltéshez a legidealisabb hémérseklet 20-25°C.
40°C-nal alacsonyabb hémérsékletii helyen. 2. Ne hasznalja folyamatosan a toltét. )

5. Ne rongalja meg a kabelt. Soha ne szallitsa a toltét a kabelnél Ha befejezett egy toltést, hagyja a toltét kb. 15 percig
fogva, és ne rantsa ki vele a dugaszt a konnektorbdl. Védie a allni, mielStt ujbol tolteni kezd. ; .
kabelt a h6tdl, olajtol és az éles szélektdl. 3. Ne hagyja, hogy az UjratSitheté akkumulator

6. Ha a tolt6t nem hasznalja, karbantartast vagy atvizsgalast csatlakoztatasara szolgald nyilasba idegen anyag
végez rajta, akkor hiizza ki a tolté tapkabelét a konnektorbol. kerdljon. L .

7. A veszély elkeriilése érdekében mindig az eléirt toltst 4. Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort vagy
hasznalja. awiet. N .

8. Kizardlag eredeti HIKOKI pétalkatrészeket hasznalion. 5. Soha ne zarja révidre az djratdlthet6 akkumulatort.

9. Ne haszndlja a szerszamokat és a toltt a hasznalati Az akkumulator rGvidre zérasa nagy aramerosseget,
utasitasban meghatarozottol eltérd feladatokra. ezaltal tilmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen -

10. A személyi sérillések elkerillése érdekében csak olyan az akkumulator leéghet vagy karosodhat.
kiegészitoket és kellékeket hasznaljon, amelyek a hasznélati 6. Ne dobja tlizbe az akkumulatort.
utasitasban vagy a HiKOKI kataldgusban szerepelnek. Az akkumulator felrobbanhat a tizben. .

11. Ha a tapkabel megrongalédott, akkor a balesetveszély 7. A lemeriit akkumulator hasznalata karosithatja a toltot.
elkeriilése érdekében kizardlag a gyarts, a gyarté 8. Ha az akkumulator mikédési ideje az UjratOltest
szervizképviseldje vagy egy hasonléan  képzett kévetden tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
szakember cserélheti azt ki. vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
Csak hivatalos szervizkdzpont javitsa a szerszamot. A lemertilt akkumulatort. " L
Gyarté nem vallal feleldsséget olyan karosodasért vagy 9. Ne dugjon semmilyen targyat a toltd szell6zésére
sériilésért, amelyet egy nem szakember altal végzett szolgalo résekbe. - "
javitas vagy a szerszam helytelen hasznalata okozott. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a tolt6

12.A szerszamok és a toltd tervezett mukodeési szellézésére szolgald résekbe, azzal elektromos
egységének megdrzése érdekében ne tavolitsa el a aramitést okozhat, vagy a t6lté megrongalédhat.
burkolatokat és a csavarokat.

JELLEMZOK

AKKUTOLTO () : cellaszam

1,3 Ah (3) Kb. 25 perc
Toltési idé 1,5 Ah (3) Kb. 30 perc
3,0 Ah (6) Kb. 60 perc
Toltési feszlltség 10,8V
Suly 0,35 kg
ALKALMAZAS 1. Csatlakoztassa az akkumulatort6lté tapkabelét a

HIKOKI BCL10 tipusi AKKUMULATOROK téltéséhez.

TOLTES

A szerszamgép hasznalata el6tt toltse fel az akkumulatort a
kévetkezdk szerint.
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dugaszoléaljzathoz.
Amikor az akkumulator dugaszat az aljzathoz
csatlakoztatia, a jelzélampa  pirosan villog (1
masodpercenként).

2. Helyezze az akkumulatort a tolt6be.
Helyezze az akkumulatprt szorosan a téltébe, hogy
az érintkez6k a toltd aljat érintsék az 1. dbran lathad
maodon.



Magyar

3. Toltés
Ha az akkumulatort a téltébe helyezte, a jelzélampa
folyamatosan pirosan vilagit.
Ha az akkumulator teljesen feltoltott, a jelzélampa
pirosan villog (1 méasodpercenként). (lasd az 1.
tablazatot)

(1) Ajelz8lampa jelzései
A jelzélampa jelzéseit az akkumulatortoltd, illetve az
akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.

1. tablazat
A jelz6lampa jelzései Szimbdlum
Toltés Kigyullad 0,5 mp-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig
elétt Villog  (Nem vilagit 0,5 mp-ig.)
| L] |
Toltés .1 o Folyamatosan vilagit — @
kdzben Vilagit ——
Toltés . Kigyullad 0,5 mp-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig
Jelz8idmpa | befejezodott | VIO9  (RCTRaoit05 modg — °c° @
(piros)
Kigyullad 1 mp.-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig | Az akkumulator tiimelegedett.
Talmelegedési |  ,: (Nem vilagit 0,5 mp-ig.) Nem lehet télteni. ﬂ
készenidt | VIIO0  po— | (A t5ltés akkor kezdédik, ==
amikor az akkumulator lehil)
Nem Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. | Az akkumulator vagy &
lehetséges a | Vibral  (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatortéltd oo000 =
toltés HEEEEENEENENBNBEBNBNE  nehbasodott

(2) Az ujratoltheté akkumulator hémérséklete.
Az Ujratélthetd akkumulatorok hémérsékletét a 2.
tablazat tartaimazza. A felforrésodott akkumulatorokat
az Ujboli toltés elétt hagyni kell lehdini.

2. tablazat
Hémérséklet, amelyen az akkumulator ujratdlthetd
0°C -50°C

(3) Atoltés ideje
A 3. tablazat bemutatja a szikséges toltési idét az
akkumulator tipusatol figgden.

3.tablazat Toltési ido (kb., percben.) 20°C-on

Az akkumulator kapacitasa (litium-ion)
o 1,3 Ah 1,5 Ah 3,0 Ah
Aldafeszliitség (3 cella) (3 cella) (6 cella)
10,8V 25 perc 30 perc 60 perc
MEGJEGYZES
A tOltési id6 a kornyezeti hémérséklettdl fuggden

valtozhat.

4. Huzza ki a t61t6 tapkabelét a konnektorbol.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és
huzza ki bel6le az akkumulatort.

MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és
eltenni hasznalat utan.

FIGYELEM

O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta,
ahol kozvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlen
haszndlta az akkumulator, a tolt6 jelzélampaja 1
masodpercre felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik
(nem ég 0,5 masodpercig). Ebben az esetben elészor
hagyja leh(ini az akkumulatort, és csak ezutan kezdje
meg a toltést.
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O Ha a jelz6lampa villog (0,2 masodpercenként),
ellenérizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozdjaban. Ha nem talél idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizk6zpontba.
Mivel a beépitett mikroszamitogép kérilbelll 3 masodperc
alatt ismeri fel, hogy az UC10SL2 téltével tolt6tt
akkumulatort kivette, varjon legaldbb 3 masodpercet,
mielétt visszahelyezné, és folytatnd a toltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belll visszahelyezi,
eléfordulhat, hogy nem kerll megfeleléen feltdltésre.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. Ardégzitécsavarok ellenGrzése

Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6z6djén meg rola, hogy megfeleléen meg vannak-e
huzva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal hiuzza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

. A tolt6 tisztitasa

Ha a tolté szennyez6détt, tordlie le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndlijon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitot, mivel ezek szétmarhatjak a miianyagot.

A nem hasznalt t6lt6 tarolasa

Ha nem haszndlja, tarolja a t6ltét szaraz, magas vagy
zart helyen — ahol gyerekek nem férhetnek hozza.

FIGYELEM
A kéziszerszamok (izemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.




VSEOBECNA PROVOZNi BEZPECNOSTNI
OPATRENI

1.

Udrzujte pracovisté v cistoté. V disledku znecisténého
pracovisté a nepofadku na pracovnich stolech dochazi
k nehodam.

13.

14.
15.

. Aby

Cestina

byla zajiSténa urena provozni integrita
elektrického nafadi a nabijeCky, nesundavejte
nainstalované kryty a neodsroubovavejte Srouby.
Nabijecku vzdy provozujte pfi napéti uvedeném na
tovarnim Stitku.

Pred pouzitim vzdy nabijte akumulator.

Nikdy nepouzivejte jiny nez uréeny akumulator. K

2. Vyhybejte se nebezpec¢nému prostredi. Elektrické A K SR i >
nafadi a nabijecku nevystavuite desti. Elektrické nafadi S Skuokemu naradt, nepfipojujte  obyceiny suchy
a nabije€ku nepouzivejte na vihkém nebo mokrém gLir;?nc’)giTL?u nez uvedenou doblject bateril nebo bateril
misté. PracoviSté méjte vzdy dobfe osvétlené. e . . . . .
Elektrické naradi a] nabl’jgéku nikdy nepouzivejte v 16. NepouZivejte transfor{n_ator, ktery obsahuije zesilovac.
blizkosti hoflavych nebo vybusnych materiald. 17. Akumulator  nedobijejte z motoru, elektrickéno
Nafadi a nabije¢ku nepouzivejte v blizkosti holavych o SSherdioni pebo steinosmémetio napdjent.
kapalin nebo plynd. . ;1 |Je]|t’et vzbyhuvnltr bll:J ovy. rvotozr?wse” nak Uecl'at a

3. Tento pfistroj neni uréen pro pouziti osobami (zahrnuje a ltj)mgta or be ?’T nat uenldmlrnre]) zat r“,/ﬁ]" al umu aﬁr
déti) s télesnym nebo smyslovym postizenim ¢&i naoijejte ,ni mlslh?( rr;!m% bqsa ﬂn,m? 0 slunecnino
problémem v oblasti dusevniho zdravi, nebo jestlize o éa?]amsmzk,ou )’k osti a dobrym \clle ranim. svod
nedostatek zkuSenosti a znalosti jim zabrarfuje v .kc E”;at'c Y vywres'tsestavy uvedeny v tomto n?:j’? u
bezpeéném pouzivani pfistroje, pokud na né nebude aut%riszg\fsn };;])L;l;/\ijsgmpouze pro opravy provadene
dohlizeno nebo pokud nebyly poudeny o pouzivani V! ’
pristroje osobou zodpovédnou za jejich bezpeénost. = - = - —
Na déti by se mélo dohlizet, aby se zajistilo, 22 si BEZPECNOSTNI OPATRENI PRO NABIJECKU
nebudou s pfistrojem hrat. . N . = . N .

4. Elektrické nafadi a nabijecku ukladejte v Klidovem 1- Akumuldtor vzdy nabijejte pfi okolni teploté v rozmezi
stavu. Pokud néafadi a nabijeCku nepouzivate, mély by 0-40 C Pfi teploté nizsi nez 0 C miize dojit k prebiti
byt ulozeny na suchém, vyvy$eném nebo uzaméeném akumuldtoru, coz je nebezpecné. Akumulator nelze
misté mimo dosah déti. Nafadi a nabijecku ulozte na nabijet pfi teploté presanhujici 40 °C. )
misté s teplotami nepfesahujicimi 40 °C. Optlmellnl teplota pro nabijeni se pohybuje v rozsahu

5. Zachézejle spravné s kabelem. Nabijesku nikdy lz\lo‘b??f- T
nepfenasejte za kabel a neodpojujte ji z elektricke < 'N@PIECKU nepouzivejie nepretrzite. .
zasuvky tahanim za kabel. Chrarite kabel pfed horkem, Jakmile dokoncite nabijeni, nabijetku nechte pred
mastnotou a ostrymi hranami. dal__smj nabijenim odpocinout po dObff' 15 m!nut. P

6. Pokud nabijecku nepouzivate nebo pokud na ni - Zajistéte, aby do otvoru pro pfipojeni dobijeciho
provadite Udrzbu &i ji kontrolujete, odpojte napajeci akumulatoru nevnikly cizi predméty nebo necistoty.
kabel nabijecky ze sité. 4. Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator nebo nabijecku.

7. Pouzivejte vzdy uvedenou nabije¢ku, vyhnete se tak 5. Dobijeci akumrulator n|t<dy r]ezkratu;te., 5 LA
nebezpedi. Zkrat akumvulatqry zplsobi prudky ngrust elektl:lckehq

8. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily HIKOKI. PL°“d“| a prehfati. To vede ke spaleni nebo poskozeni

9. Elektrické nafadi a nabijecku pouzivejte pouze pro . aur‘r{]‘“ atpru.k létor do ohné
¢innosti uvedené v navodu k obsluze. ) AEV azlgjtea umu atokr 0 ohne. dé lod

10. Pouzivejte pouze pfisludenstvi a nasady doporutené umulator muze v takovém pripadé explodovat. =
v navodu k obsluze nebo v katalogu HiKOKI, predejdete /- Pouzitim vycerpaného akumulatoru mazete poskodit
tak zranéni. 8 L\al?ljglc:ku. K 4 dosah ke 5 )

11. Pokud je napajeci pfivod poSkozen, je tfeba jej nechat - Jaxmile akumu Ef‘.tf’r _dosanne konce Zivotnosti - a
vyménit vyrobcem nebo jeho servisnim technikem, neni mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do
pipadné podobné kvalifikovanou osobou, aby se prodejny, ve které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité
predeslo jakémukoli riziku. 9 %kumglato(y.h . biied Kladeite 3adné
Opravy provadéjte pouze v autorizovaném servisnim - Do dve'gracm otvorl v nabijecce nevkladejte zadne
stfedisku. Vyrobce neni odpovédny za jakakoli predmety. . . . . » .
poskozeni nebo zranéni vznikla opravou provadénou Pokud do vétracich otvoru nabijecky vloZite kovove
neautorizovanymi  osobami  nebo  nespravnym nebo hoflavé pfedméty, muze dojit k Urazu elektrickjm
nakladanim s nafadim. proudem nebo poSkozeni nabijecky.

SPECIFIKACE

NABIJECKA () : 8lanky

1,3 Ah (3) Priblizné 25 minut
Doba nabijeni 1,5 Ah (3) Pfiblizné 30 minut
3,0 Ah (6) Pfiblizné 60 minut

Nabijeci napéti

10,8V

Hmotnost

0,35 kg




Cestina

POUZITI
Pro nabijeni AKUMULATORU HiKOKI fady BCL10.

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle

nize uvedenych pokynu.

1. Prfipojte napajeci kabel nabijecky do elektrické sité.
Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se
&ervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovych

Vlozte akumulator do nabijecky.
Pevné zasurite akumulator, dokud nenarazi na dno
nabijec¢ky viz Obr. 1.
. Nabijeni
Po vlozeni akumulatoru do nabijecky se kontrolka
rozsviti a bude svitit stale ¢ervené.
Jakmile je akumulator zcela nabity, kontrolka se rozblika
¢ervené (v 1sekundovych intervalech). (viz Tabulka 1)
(1) Signalizace kontrolky
Kontrolka signalizuje stav nabijecky nebo akumulatoru
tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

intervalech).
Tabulka 1
Signalizace kontrolky Znacka symbolu
Pred Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu 0,5
nabiienim Blika sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy)
! ] I I
Béhem - Stale sviti - EI
nabijent Sviti - ]
Nabijent Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu 0,5
- Blika sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) °ooo @
Kontrolka | dokonéeno
(Gervend) I I I
. Sviti 1 sekundu. Nesviti po dobu 0,5 Akumulator je prehraty.
Poﬁotovostm o sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) Nelze nabijet. (nabijeni
rezim Blika bude zahai oo
H prehrati | I | bude za ajeno po
P vychladnuti akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. . .
gaella?%t Blika (vypne se na 0,1 sekundy) ﬁgggdnzg?e%lggmulatoru 00000 g
! EEEEEEENEEEER !

(2) Informace o teploté dobijeciho akumul&toru.
Teploty dobijeciho akumulatoru jsou uvedeny v Tabulce
2. Zahtaté akumulatory je tfeba pfed dobijenim nechat
zchladit.

Tabulka 2

Rozmezi teplot pro dobijeni
0°C-50°C

(3) Informace o dobé dobijeni
Tabulka 3 uvadi dobu dobijeni pozadovanou pro uréity
typ akumulatoru.

Tabulka 3 Doba dobijeni (pfFiblizné min.) pfi 20 °C

Kapacita akumulatoru (Li-ion)
Napéti 1,3 Ah 1,5Ah 3,0 Ah
akumulatoru | (3 €lanky) (3 ¢lanky) (6 ¢lanku)
10,8V 25 min. 30 min. 60 min.
POZNAMKA

Doba dobijeni zavisi na okolni teploté.

4. Odpojte napajeci kabel nabijecky ze sité.

5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.

POZNAMKA
Ujistéte se, Ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej ulozte.

UPOZORNENI

O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoZze byl po
dlouhou dobu vystaven pfimému sluneénimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijec¢ky
se na 1 sekundu rozsviti a zhasne na 0,5 sekundy
(vypne se na 0,5 sekundy). V takovém pfipadé nechte
akumulator nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.

O Pokud kontrolka blika (v intervalech 0,2 sekundy), zkontroluijte,
zda nejsou v konektoru nabijecky akumulatoru cizi pfedméty,
a pokud ano, odstrarite je. Pokud uvnitf nejsou Zadné cizi
pfedméty, pravdépodobné se jednd o poruchu akumulatoru
nebo nabijecky. Obrafte se na autorizované servisni stiedisko.
ProtoZe vestavénému mikropocitaci trva pfiblizné 3 sekundy,
nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny pomoci UC10SL2 je
vyjmuty, vyCkejte alespori 3 sekundy, nez jej vloZite zpét a
budete pokragovat v nabijeni. Pokud akumulator znovu vlozite
béhem téchto 3 sekund, pravdépodobné se fadné nenabije.

UDRZBA A KONTROLA
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1. Kontrola montaznich Sroubu
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utaZeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZznému nebezpeci.
. Cisténi nabijecky
Pokud je nabije¢ka znecisténa, otiete ji mékkym suchym
nebo vihkym hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin
ani fedidlo, jelikoZ tyto latky rozpous$téji umélé hmoty.
Nabijecku ukladejte v klidovém stavu
Pokud nabijecku nepouzivate, uskladnéte ji na suchém,
vyvy$eném nebo uzam¢eném misté mimo dosah déti.
UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

N

od

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.




GENEL CALISTIRMA UYARILARI

1.

Calisma alanini temiz tutun. Daginik alanlar ve tezgahlar
kazalara davetiye ¢ikarr.

13.

14.
15.

Tiirkce

Sarj cihazini daima isim plakasinda belirtilen gerilim
degerinde kullanin.

Daima bataryay! kullanmadan énce sarj edin.

Kesinlikle belirtilen diginda bir batarya kullanmayin.

2. Tehlikeli ortamdan kaginin. Elekirikli aletleri ve sarj Elektrikli alete normal bir kuru pil, belirtilenden baska
cihazini yagmura maruz birakmayin. Elektrikli aletleri bir sarj edilebilir batarya veya bir ara¢ bataryas
ve sarj cihazini nemli veya islak yerlerde kullanmayin. baglamayin. . .

Calisma alanini aydinlik tutun. 16. Yikseltici iceren bir transforma@or kulla}n[nayln.
Kesinlikle elektrikli aletleri ve sarj cihazini yanici veya 17. Bataryay: bir motorlu elektrik jeneratdriinden veya DC
patlayici maddelerin yakininda kullanmayin. gl kaynagindan sarj etmeyin. o

Aleti 've sarj cihazini yanici sivi veya gaz maddelerin 18 Daima kapall alanda sarj edin. Sarj cihazi ve batarya
bulundugu ortamda kuilanmayin. sarj islemi ._S|raS|nd§ biraz 1sinacagindan, bataryayi

3. Bu alet, kendi guvenliklerinden sorumlu kisiler dogrudan gines 1sigina maruz kalmayan, nem orani
tarafindan aletin kullanimi hakkinda bilgi veriimeden duslk ve iyi havalandirilan bir yerde sarj edin.
ve gbzetimde tutulmadan fiziksel, algisal veya zihinsel 19-Bu kullanma kilavuzunda verilen yaygin gorlintsli
yetenekleri zayif olan veya bilgisiz ve tecriibesiz kisiler montaj ¢izimini sadece yetkili servis iglemleri icin
ve gocuklar tarafindan kullaniimamalidir. kullanin.

Cocuklar gézetimsiz birakilimamali, aletle oynamalarina . —
izin veriimemelidir. SARJ CIHAZI IGIN UYARILAR

4. Kullanilmayan aletleri ve sarj cihazini saklayin. Aletler - N
ve sarj cihazi, kullaniimadigi zamanlarda — gocuklann 1. Bataryayr daima 0 — 40°C arasi ortam sicakliginda
ulasamayacagi — kuru, yikksek veya Kkilitl bir yerde sarj edin. 0°C’den disUk bir sicaklik asir sarja neden
saklanmalidir. Aletleri ve sarj cihazini sicakligin olarak tehlike yaratacaktr. Batarya, 40°C’den yuksek bir
40°C’den duisiik oldugu bir yerde saklayin. sicaklikta sarj edilemez. i

5. Kabloyu sert kullanmayin. Saj cihazini kesinlikle En uygun sarj sicakligi 20 — 25°C’dir.
kablosundan tutarak tagimayin veya prizden gikarmak 2. $arjcihazinistrekli olarak kullanmayin.
icin hizla gekmeyin. Kabloyu isidan, yagdan ve keskin Bir sarj islemi tamamlandiginda, bir sonraki sarj iglemini
kenarlardan uzak tutun. baglatmak icin yaklasik 15 dakika bekleyin.

6. Sarj cihazi kullanimadiginda veya bakim veya kontrol 3. Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
yapilirken, cihazin elektrik figini prizden cikarin. girmesine izin vermeyin. L

7. Tehlikeye meydan vermemek icin, daima belirtilen sarj 4. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayl ve sarj cihazini
cihazini kullanin. so6kmeyin.

8. Sadece orijinal HIKOKI yedek parcalarini kullanin. 5. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi kisa devre yapmayin.

9. Elektrikli aletleri ve sarj cihazini Kullanma Talimatlarinda Bataryanin kisa devre olmasi biylk bir elektrik akimina
belirtilenlerden baska uygulamalar igin kullanmayin. ve asin i1sinmaya neden olacaktr. Bu, bataryanin

10. Yaralanmalardan kaginmak igin, sadece kullanma yanmasina veya hasar gérmesine yol acar.
talimatlarinda veya HiKOKI katalogunda tavsiye edilen 6. Bataryayiatese atmayin.
aksesuarlari kullanin. Batarya, yanmasi halinde patlayabilir.

11. Eger elektrik kablosu hasar gérmiisse, bir tehlikeye 7. TUkenmis bir bataryanin sarj edilmesi sarj cihazina
meydan vermemek icin Uretici veya servis temsilcisi hasar verir. L . .
veya egitimli bir kisi tarafindan degistirilmelidir. 8. Sarj sonrasi batarya omri pratik kullanim igin gok
Tamir iglemini sadece yetkili servis merkezine yaptinn. kisaldiginda bataryay! derhal satin aldiginiz magazaya
Uretici, yetkili olmayan kisilerce yapilan tamir islemlerinin gotdirtn. Omri tilkenen bataryay! atmayin.
veya aletin kétii kullaniminin neden oldugu herhangi bir 9. Sarj cihazinin  havalandirma  deliklerine  nesneler
hasar veya yaralanmadan sorumlu olmayacaktir. sokmayin. o

12. Elektrikli aletlerin ve sarj cihazinin tasarlanan galisma Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal nesneler
biitinliguni saglamak “igin, takilan kapaklari veya veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik carpmasi
vidalan ¢ikarmayin. tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine yol

acacaktir.

SPESIFIKASYONLAR

SARJ CiHAZI () - hicreler

1,3 Ah (3) Yaklasik 25 dakika

Sarj suresi 1,5 Ah (3) Yaklasik 30 dakika

3,0 Ah (6) Yaklasik 60 dakika

Sarj gerilimi 10,8V

Agirlik 0,35 kg

UYGULAMA SARJ ETME

HiKOKI BCL10 serisi BATARYAY| sarj etmek icin Elektrikli aleti kullanmadan o6nce bataryayr asagidaki
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sekilde sarj edin.

1.

Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.

Sarj cihazinin elektrik figini prize taktiginizda, pilot lamba
kirmizi renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1 saniye
araliklarla).




Tiirkce

2. Bataryayi sarj cihazina takin
Bataryayi, Sekil 1'de gosterildigi gibi sarj makinasinin
tabanina temas edene kadar siki bir sekilde yerlestirin.

Batarya tamamen sarj oldugunda, pilot lamba
kirmizi renkte (1 saniye araliklarla) yanip sénmeye
baslayacaktir. (Bkz: Tablo 1)

3. Sarj etme (1) Pilot lamba gostergesi
Sarj cihazina bir batarya takildiginda, pilot lamba surekli Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
olarak kirmizi renkte yanar. bataryanin durumuna gére Tablo 1'de gdsterilmistir.
Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri Sembol isareti
Sarj . 0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin
Zncesinde Yanip séner (0,5 saniye kapalidir)
Sarj Stirekli yanar. @
srasnda | 20 1
: 0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin
Pilot t$a"J etrlned Yanip séner (0,5 saniye kapalidir) eoco @l
lamba amamiand — — —
(krmiz) 1 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin Batarya asiri isinmis. Sarj
ﬁgmfﬁgma Yanio séner (0,5 saniye kapalidir) yapilamiyor. (Batarya — e ﬂ
modu P | I | sojudugunda sarj islemi
baslayacaktir)
Sarj Titresir 2;1?%”"(};%;?2% 0.1 saniye yanmaz. (0,1 Batarya veya sarj cihazi | ... (]
yapilamiyor s n .y EEEEEEEEENN| 2 [ ]
(2) Sarj edilebilir bataryanin sicaklidiyla ilgili olarak O UC10SL2 c¢ikariimigken dahili mikro bilgisayarin
Sarj edilebilir bataryalar icin sicakliklar, Tablo 2'de bataryanin  sarj  edildigini  algilamasi  yaklasik

goruldiga gibidir. Isinan bataryalar, sarj ediimeden énce
bir sire sogutulmalidir.

Tablo 2

Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi

0°C -50°C

(3) Sarj suresiyle ilgili olarak
Tablo 3’te bataryanin tipine gére gerekli sarj etme
sureleri verilmigtir.

Tablo 3 20°C’de sarj etme siiresi (yaklasik dakika)

Batarya kapasitesi (Li-iyon)
Batarya 1,3 Ah 1,5 Ah 3,0 Ah
Gerilimi (3 hiicre) (3 hiicre) (6 hiicre)
10,8V 25 dk. 30 dk. 60 dk.
NOT

Sarj etme siiresi ortam sicakligina gére degisebilir.
4. Sarj cihazinin elektrik fisini prizden ¢ikarin.
5. S$arj cihazini sikica tutun ve bataryayi cekerek cikarin.
NOT

Sarj isleminden sonra bataryayr makineden gikardiginizdan
. eminolun.
IKAZ
O Eger batarya uzun bir slre dogrudan giines isigina maruz
kalan bir yerde birakimasi veya kullanimdan heniiz yeni
cikarimig olmasi nedeniyle sicakken sarj edilirse, sarj
makinesinin pilot lambasi 1 saniye yanar, 0,5 saniye
yanmaz (0,5 saniye icin kapanir). Bdyle bir durumda, sarj
isleminden énce akinlin sogumasini bekleyin.
Pilot lamba kirmizi yanip sénerse (0,2 saniyelik
araliklarla), sarj cihazinin akl konektérinde yabanci
nesneler olup olmadigini  kontrol edin ve varsa
temizleyin. Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya
veya sarj cihazi anza yapmis demektir. Hemen yetkili
Servis Merkezi'ne gotrun.
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3 saniye slreceginden, sarja devam etmek icin
yeniden takmadan 6nce en az 3 saniye bekleyin.
Batarya 3 saniye dolmadan yeniden takilirsa, dogru sarj
edilmeyebilir.

BAKIM VE MUAYENE

1. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarnni dizenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikiimig olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol agabilir.

2. Sarj cihazinin temizlenmesi
Sarj cihazi kirlendiginde, yumusak ve kuru veya sabunlu
suyla hafifce islatilan bir bezle silin. Plastik kisimlar
eritebileceginden, klorlu ¢dziculer, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

3. Kullaniimayan sarj cihazinin saklanmasi
Sarj cihaz, kullanimadi§i zamanlarda - cocuklarin
ulasamayacagl - kuru ve yiksek veya Kkilitli bir yerde
saklanmalidir.

iKAZ
Agdirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurlrlikte olan glvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

NOT

HiKOKInin surekli arastrma ve gelistirme programi
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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14. incércati intotdeauna acumulatorul inainte de utilizare.

PRECAUTII GENERALE PENTRU OPERARE 15. Nu utilizati niciodata alt acumulator decat cel specificat.

1.

Pastrati zona de lucru curatd. Spatiile si statiile de lucru
dezordonate atrag accidentele.

Nu conectati o baterie uscata standard, un acumulator
reincarcabil diferit de cel specificat sau o baterie de

2. Evitati mediile periculoase. Nu expuneti sculele electrice masina la scula electrica. o

si incarcatorul, ploii. Nu utilizati sculele electrice si 18- Nu utilizati un transformator cu amplificator. )
incércatorul in locatii umede sau ude. Si mentineti zona  17. Nu incarcati acumulatorul de la un generator electric cu
de lucru bine iluminaté. motor sau de la o sursa de curent DC.

Nu utilizati niciodata sculele electrice si incarcitorul in  18.Incarcati intotdeauna in spatii _inchise. Deoarece
apropierea materialelor inflamabile sau explozive. incarcatorul si acumulatorul se incalzesc putin in timpul
Nu utilizati sculele si inc&rcatorul in prezenta lichidelor incarcdrii, incarcati acumulatorul intr-un loc care nu
sau gazelor inflamabile. este expus la Iuml_na_dlrectg a soarelui; cu umiditate

3. Acest aparat nu trebuie utilizat de catre persoane scazuta gi cyoventllatle bgna. o

(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau 19.Utilizati schita desfasuratd a ansamblului, din aceste
mentale reduse sau fard experientd sau cunostinte, instructiuni de utilizare, doar pentru operatiuni de
decéat dacad sunt supravegheate sau au fost instruite service autorizat.
in privinta utilizarii aparatului, de catre o persoana
responsabila de siguranta lor. . MASURI DE PRECAUTIE PENTRU INCARCATOR
Copiii trebuie supravegheati, pentru a garanta ca nu se =
joaca cu aparatul. ) . R 1. Incércati acumulatorul intotdeauna la temperatura

4. Depozitati sculele nefolosite si incarcatorul. Cand mediului inconjurdtor, de 0-40°C. O temperatura
acestea nu sunt folosite, trebuie depozitate intr-un loc sub 0°C va duce la supraincalzire, acest lucru fiind

uscat, la inaltime sau incuiate — unde nu pot fi accesate periculos. Acumulatorul nu poate fi incércat la o
de copii. Depozitati instrumentele si incarcatorul intr-un temperatura de peste 40°C.
loc unde temperatura este sub 40°C. Temperatura cea mai potrivita pentru incércare este de

5. Nu abuzati de cablu. Nu transportati incarcatorul de 20-25°C.
cablu si nu 1l smunciti pentru a-l scoate din priza. Tineti 2. Nu utilizati incércatorul in continuu.
cablul departe de caldura, ulei si muchii ascutite. ) Cand s-a incheiat o incarcare, lasati incarcatorul s
6. Cand incarcatorul nu este utilizat sau este intretinut si stea timp de circa 15 minute, inainte de urméitoarea
inspectat, scoateti cablul de alimentare al acestuia din priza. ncércare a unui acumulator.
7. Pentru a evita pericolul, utilizati intotdeauna doar 3. Nu permiteti patrunderea materiilor straine in orificiul
incarcatorul specificat. = , pentru conectarea acumulatorului.
8. Utilizati doar piese de schimb originale HiKOKI. 4. Nu demontati niciodatd acumulatorul sau incarcétorul.
9. Nu utilizati sculele electrice si incarcétorul pentru alte 5 Ny scurtcircuitati niciodats acumulatorul.
gpllcatll decét cele prevézute in Instruc}tumle‘cli_e utilizare. Scurtcircuitarea  acumulatorului  va  produce  un
10.Pentru a evita vatamarea corporald, ufilizati doar curent electric puternic si acesta se va supraincélzi.
acc:esc;(ule_ deu t‘.la_\ta@amentAele ;efomf‘m?gm'” aceste Acumulatorul va arde sau se va strica.
11 %ns ruc,llurjl euuza[)ell slacli“n cI:_aaogu ! deteri 6. Nu aruncati acumulatorul in foc.

: t" ga.ZUA Iln catredca u 4 tha |mentege este A ?teflorgt, Daca acumulatorul este ars, acesta poate exploda.
rebuie iniocuit de procucator sau de agentul sau G€ 7 - jlizarea unui acumulator epuizat va deteriora incarcatorul.
ser\?ce saqtde o_pelrsloana cu calificari asemandtoare, g aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
pentru a evita pericolul. ) cumpdrat de indati ce durata de viata a acestuia, dupa
Reparatiile trebmevefectuate doar de centrul autorizat incércare, devine prea scurta peniru uz practic. Nu
de service. Producatorul nu va fi responsabil de daunele }

i " aruncati acumulatorul consumat.

sau ranile produse de reparatiile efectuate de persoane 9. Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
neautorizate sau de manipularea incorecta a sculei. " incarcatorului. ’

12.Pentru a asigura integritatea operationala_proiectata Introducerea obiectelor de metal sau inflamabile in

a sculelor electrice si a incarcatorului, nu indepartati h le d ilatie ale incarcatorului va d | icol
carcasele instalate sau suruburile. antele de ventilatie ale incarcatorului va duce la perico

13. Utilizati  intotdeauna ~ incarcatorul la tensiunea de soc electric sau deteriorarea incércatorului.
specificata pe placuta de identificare.
SPECIFICATII
INCARCATOR () :celule
1,3 Ah (3) Circa 25 de minute
Duraté de incércare 1,5 Ah (3) Circa 30 de minute
3,0 Ah (6) Circa 60 de minute
Tensiune de incércare 10,8V
Greutate 0,35 kg
APLICATIE 1. Conectati cablul de alimentare al incarcétorului la priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la priza, lampa
Pentru incarcarea seriei de ACUMULATORI HiKOKI BCL10. indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de o 1
N secunda). . L
iNCARCARE 2. Introduceti acumulatorul in incarcator.

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii
dupa cum urmeaza.

Introduceti ferm acumulatorul in fincarcator, pana
cand acumulatorul intrd in contact cu partea de jos a
incércatorului agsa cum este prezentat in Fig. 1.
Incarcare
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Cand introduceti un acumulator in incarcator, lampa

(1) Semnificatiile lampii indicatoare

indicatoare se va aprinde in rosu constant. Semnificatiile lampii indicatoare sunt prezentate
Cand acumulatorul este complet incarcat, lampa in Tabelul 1, conform stérii incarcatorului sau a
indicatoare va clipi rosu (La interval de 1 secunda). acumulatorului.
(Vezi Tabelul 1)
Tabelul 1
Semnificatiile lampii indicatoare Semn simbol
. Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
Inainte de Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde.
incarcare pes (sta stinsa timp de 0,5 secunde)
] ] ]
in timpul . = Lumineaza in mod continuu @
incarcarii Lumineazd
R Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
N incércare ) lumineaz4 timp de 0,5 secunde. coo @
h]adr;lz?oare completa Clipeste (sté stinsa timp de 0,5 secunde)
(rosie) I I
Lumineaza timp de 1 secunda. Nu Acumulator supraincalzit.
A$tep}arg _ | clipeste Iunjineazr}t timp de 0,5 secunde. Ipcéfcare impo§ibilé. o= ﬂ
supraincalzire 7 (sta stinsa timp de 0,5 secunde) (Incarcarea va incepe dupa
| ce acumulatorul se raceste)
& Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu
Innuc:;cagea?e Clipeste lumineaza timp de 0,1 secunde. Defectiune la acumulator | .., L2
efectug pes (sta stinsa timp de 0,1 secunde) sau la incarcator (mal ]
EEEEEEEEEEEER

(2) Referitor la temperatura acumulatorului.
Temperaturile pentru acumulatori sunt cele indicate in
Tabelul 2 si acumulatorii fierbinti trebuie sa se raceasca
un timp, fnainte de a fi reincarcati.

Tabelul 2
Temperaturi la care acumulatorul poate fi reincércat
0°C -50°C

(3) Referitor la durata de incarcare
Tabelul 3 indicad durata de incarcare necesard, in
functie de tipul de acumulator.

Tabelul 3 Durata de reincércare (aprox. in min.) la 20°C

O Cand lampa indicatoare pélpéie in culoarea rosie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
incarcatorului existd obiecte straine si indepartati-le. In
cazul in care nu exista obiecte strdine, este posibil ca
acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate de service autorizata.

Intrucat microcalculatorul  incorporat are nevoie
de aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca
acumulatorul incarcat cu UC10SL2 este scos, asteptati
minim 3 secunde inainte de a-l reintroduce pentru a
continua incarcarea. Daca acumulatorul este reintrodus
nainte de trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate
fi incarcat corespunzator.

Capacitate acumulator (Li-ion)
Tensiune 1,3 Ah 1,5 Ah 3,0 Ah
acumulator (3 celule) (3 celule) (6 celule)
10,8V 25 min. 30 min. 60 min.
NOTA
Durata de fincarcare poate varia in functie de

temperatura mediului inconjurator.

4. Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului
de la priza.

5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

NOTA
Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-l.

PRECAUTIE

O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-o
locatie expusa la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa indicatoare a
ncércatorului se aprinde timp de 1 secunda, se opreste
timp de 0,5 secunde (se stinge 0,5 secunde). In acest
caz, lasati mai intai acumulatorul sa se raceasca, apoi
ncepeti incarcarea.
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INTRETINERE S| VERIFICARE
1.

Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-vd c@ sunt fixate corespunzator. Dacad
exista suruburi care nu sunt fixe, strangeti-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri grave.
Curatarea incarcatorului

Daca incarcatorul este murdar, stergeti-l folosind o carpa
uscata si moale sau una inmuiata intr-o solutie de apa cu
sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si nici
diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.
Depozitati incarcatorul daca nu este folosit

Cand nu este utilizat, incarcatorul trebuie depozitat intr-
un loc uscat, la indltime sau incuiat — astfel incat sa nu
poata fi accesat de copii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi
modificate fara notificare prealabila.




SPLOSNI VARNOSTNI UKREPI PRI UPORABI

1.

Delovno mesto mora biti Gisto. Nered na delovnem
mestu ali delovni mizi lahko povzro¢i nesreco.

13.

14.
15.

Slovenséina

Polnilnik vedno uporabljajte pri napetosti, ki je navedena
na imenski plos¢i.

Pred uporabo vedno napolnite baterijo.

Nikoli ne uporabljajte druge baterije kot je navedena. Na

2. Izogibajte se nevarnemu okolju. Elektriénega orodja in elektri¢no orodje ne prikljucujte navadne baterije, druge
polnilnika ne izpostavljajte dezju. Elektriénega orodja in polnilne baterije od navedene ali avtomobilske baterije.
polnilnika ne uporabljajte v vlaznem ali mokrem okolju. 18- Ne uporabljajte transformatoria, ki vsebuje dinamo.
Delovno mesto mora biti dobro osvetljeno. 17. Baterue ne polnite s pomoc¢jo ‘generatorja elektricnega
Elektriénega orodja in polnilnika ne uporabljajte v bliZini motorja ali enosmernega elektricnega toka. o
vnetljivih ali eksplozivnih materialov. 18. Vedng polnite v rjotran]lh prostorlh.' Ker se polmlmk_!n
Orodja in polnilnika ne uporabljajte v blizini gorljivih baterija med polnjenjem rahlo segrejeta, polnite baterijo
tekodin in plinov. na mestu,vkl ni |z_post§1vljeno nepqsregnl soncni svetlobi;

3. Naprava ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroci) z kjer je vlaZnost nizka in dobro zracenje.
zmanjano fiziéno, senzorno ali mentalno sposobnostjo,  19- Skico razstavljenega orodja v teh navodilih za uporabo
ki jim primanjkuje izkugenj in znanja, razen v primeru, uporabite le za pooblasceno servisiranje.
da jim je oseba odgovorna za njihovo varnost, dala
ustrezna navodila za uporabo te naprave oziroma jo VARNOSTNI UKREPI ZA POLNILNIK
uporabljajo pod njenim nadzorom. - - - . -
Potrebno je zagotoviti, da se otroci z napravo ne igrajo. 1. Baterijo vedno polnite pri okoljski temperaturi od

4. Orodie in polnilnik shranite, ko ga ne uporabljate. Ko orodja 0-40°C. Temperatura, niZja od 0°C bo povzrocila
in polnilnika ne uporabljate, ga shranite na suho, visoko ali prenapolnjenost kar je nevarno. Baterije ni mogoce
zaklenjeno mesto - izven dosega otrok. Orodje in polnilnik polniti pri temperaturi vi§jiod 40°C.
shranite na mesto, kjer je temperatura nizja od 40°C. Najbolj primerna temperatura za polnjenje je med 20—

5. Ne Zzlorabljajte kabla. Polnilnika nikoli ne prenasajte z 25°C i o
drzanjem za kabel in ne vlecite zanj pri izklopu iz vtiénice. 2. Polnilnika ne uporabljate neprekinjeno.
Kabel zavaruijte pred vrogino, oljem in ostrimi robovi. Ko zakljucite s polnjenjem, pustite polnilnik mirovat

6. Ko polnilnika ne uporabliate ali ga vzdrzujete in priblizno 15 minut pred naslednjim polnjenjem baterije.
pregledujete, izkljugite napajalni kabel polnilnika iz vtignice. 3. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo

7. Da bi se izognili nevarnosti vedno uporabljajte le prisel tujek. o .
navedeni polnilnik. 4. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

8. Uporabljajte le originalne HiKOKI nadomestne dele. 5.V polnilni bateriji nikoli ne povzroCite kratkega stika.

9. Elektricnega orodja in polnilnika ne uporabljajte za Kratek StIK Y baterljl_bo povzrodil mocan_elek_trlcry tok in
druge namene kot je navedeno v navodilih za uporabo. pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba

10. Da bi se izognili poskodbam uporabljajte le dodatke ali baterije. . .
prikljuéke, ki so priporo¢eni v teh navodilih za uporabo 6. Baterije ne zavrzite v ogen;. .
ali v HIKOKI katalogu. Ce baterija zagori, lahko eksplodira. o

11. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora proizvajalec 7. Uporaba prazne baterije lahko poskoduje polnilnik.
ali njegov serviser ali za to usposobliena oseba 8. Ko se Zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno
zamenjati, da se prepre&i nevarnost. uporabo, jo 't_ak01 nesite v trgovino, kier ste jo kupili.
Popravila naj opravlja le pooblaséen servis. Proizvajalec Prazne baterije ne zavrzite. -
ni odgovoren za $kode ali poskodbe, ki so nastale 9. Vprezracevaine reze polnilnika ne vstavijajte predmetov.
zaradi popravila s strani nepooblaéene osebe ali Vstavijanje kovinskih ali vnetljivih  predmetov v
zaradi nepravilne uporabe orodja. prezraCevalne reZe polnilnika bo povzroCilo elektricni

12. Da bi ohranili dobro delovanje elektriénega orodja in udar ali poskodovalo polnilnik.
polnilnika, nikoli ne odstranjujte namescenih pokrovov
ali vijakov.

SPECIFIKACIJE

POLNILNIK () : celice

1,3 Ah (3) Priblizno 25 minut
Cas polnjenja 1,5 Ah (3) Priblizno 30 minut
3,0 Ah (6) Priblizno 60 minut
Napetost polnjena 10,8V
Teza 0,35 kg
2. Vstavite baterijo v polnilnik.
UPORABA Trdno vstavite baterijo v polnilnik, dokler se ne dotakne
Za polnjenje HIKOKI BATERIJE serije BCL10. spodnjega dela, kot je prikazano na Skici 1.
3. Polnjenje

POLNJENJE

Pred uporabo elekiricnega orodja napolnite baterijo po
sledeéem postopku.

1.

Napaijalni kabel polnilnika vkljuéite v vti¢nico.
Ob prikljugitvi polnilnika v vtiénico bo kontrolna lu¢ka
utripala rdece (v 1-sekundnih intervalih).

Pri vstavitvi baterije v polnilnik bo kontrolna Iu¢ka
nenehno svetila rdece.

Ko se baterije popolnoma napolni, bo kontrolna lu¢ka
utripala rdece (v 1-sekundnih intervalih). (Glej Tabela 1)

(1) Oznacba kontrolne luc¢ke

Oznacbe kontrolne lu€ke bodo takSne kot je prikazano
v Tabela 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za
polnjenje.
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Tabela 1
Oznacbe kontrolne lucke Oznaka simbola
Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti
Pred Utripa za 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5
polnjenjem P sekunde)
I I I
Med . Nenehno sveti - EI
polnjenjem Sveti
Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti
Kontrolna | Polnjenje Utripa za 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 coo @
lucka konéano P sekunde)
(rdeca) | I |
Sveti za 1 sekundo. Ne sveti Pregreta baterija. Ni
Mirovanje " za 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 mogoce napolniti. ﬂ
po pregretju Utripa sekunde) (Polnjenije se bo izvrsilo, ==
I | ko se baterija ohladi)
P Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1 I
Polnjenje i Utripa  sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde) Napaka v bateriji ali 00000
mozno EEEEEEEEHE polnilniku [m]

(2) Temperature polnilne baterije.
Temperature za polnilne baterije so kot je prikazano
v Tabeli 2, vroCe baterije se morajo pred ponovnim
polnjenjem ohladiti.

Tabela 2
Temperature pri katerih se lahko baterija polni
0°C -50°C

(3) Casa polnjenja
Tabela 3 prikazuje potreben ¢as polnjenja glede na
vrsto baterije.

Tabela 3 Cas polnjenja (priblizno min.) pri 20°C

Kapaciteta baterije (Li-ion)
Napetost 1,3 Ah 1,5 Ah 3,0 Ah
baterije (3 celice) (3 celice) (6 celice)
10,8V 25 min. 30 min. 60 min.
OPOMBA

Cas polnjenja se lahko spremeni glede na okoljsko

temperaturo.
4. lzkljucite napajalni kabel polnilnika iz vti€nice.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA

Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.
POZOR
O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
prav kar uporabliena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika
zasvetila za 1 sekundo, ne bo svetila za 0,5 sekunde
(ugasne se za 0,5 sekunde). V takem primeru najprej
pocakajte, da se baterija ohladi, in Sele nato pri¢nite s
polnjenjem.
Ko kontrolna lu¢ka utripa rdec¢e (vsake 0,2 sekundi),
preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih
odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas¢eni servisni center.
Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite v
polnilniku UC10SL2 vzeli iz polnilnika, po¢akajte vsaj
3 sekunde, preden jo znova vstavite in nadaljujete s
polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden pretecejo 3
sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.
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VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE
1.

Pregled montaznih vijakov

Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

2. Ciséenje polnilnika.
Umazan polnilnik obriSite z mehko suho krpo ali s krpo
navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih raztopin,
bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo plastiko.

3. Shranjevanje polnilnika
Ko polnilnika ne uporabljate ga shranite na suho, visoko
ali zaklenjeno mesto - izven dosega otrok.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.




VSEOBECNE PREVADZKOVE BEZPECNOSTNE
OPATRENIA

1.

Udrzuijte €istu pracovnu plochu. Neporiadok v pracovnej
oblasti a na pracovnom stole privolavaju nehody.

13.
14.

. Aby

Slovenéina

ste  zabezpedili predpisani  prevadzkovu
neporuSenost  elektrického néaradia a nabijacky,
neodstranujte nainstalované kryty alebo skrutky.
Nabijacku vzdy pouzivajte pri napéti, ktoré je uvedené
na typovom Stitku.

Pred pouzitim batériu nabite.

2. Vyhnite sa nebezpeénému prostrediu. Elekirické naradie - o LS - . -
ay nabijacku ne\?ystavujte pdaid’u. Elektrické naradie 15. Nikdy nepouzivajte inu, ako spemflkgV_anu batériu.
a nabijaéku nepouzivajte na vlhkych alebo mokrych K el’ekim,ckemu ngradllu’nlkdy_n(_aprlpaja]te zvyeajny
miestach. Pracovnu plochu majte riadne osvetlend. S'IJC;W Cl?nt?kt" nabijate/nd batériu int, ako predpisant

S e e e : N alebo autobatériu.
E(lfr:,(;r\;gzﬁ :I?;é"g'\f, Sugst,’gﬁcr:‘(gt :r? glg\tjzwajte v blizkosti 16. Nikdy nepripajajte transformator, ktory ma posilfiovac.
EIektri():lké néra)éie ya nabija(:kh nepouzivajte 17.Batériu  nenabijajte z motorového  elekirického
v pritomnosti horl'avych kvapalin alebo plynov. generatora ani napajania s ]edn’gsmernymvpmdom." "

3. Toto zariadenie nie je ur¢ené na pouzitie osobami 18.Vzdy nabijajte vo vntri. KedZe sa pocas nabijania
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, senzorickymi nabijacka a batéria mierne zohreju, nabijajte batériu na
alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom [r_nesta}ch, ktore nie su vystayene priamemu slnecnemu
skusenosti a znalosti, okrem pripadov, ked maju dohl'ad ﬁ?&Z?r'gv:n.’nn? miestach s nizkou vihkostou a dobrym
alebo instruktaz tykajucu sa pouzitia zariadenia od A . .
osoby, ktora je zodgovi)dné za icrr)1 bezpecnost 19. Schgmu' montazneho vykresu v tychto pokynoch na
Jo pétrebné dohliadnut na to, aby sa s pristrojom manipulaciu pouzivajte len na autorizované servisné
nehrali deti. prace.

4. Nevyuzivané naradie a nabijaCku uskladnite. Ked = - —
naradie a nabijacku nepouzivate, musite ich uskladnit BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE NABIJACKU
na suchom, vyvySenom alebo uzamknutom mieste - . . ) o o o
mimo dosahu alebo deti. Naradie a nabijacku skladujte 1~ Batériu nabijajte pri okolite] teplote od 0°C do 40 °C.
na mieste, kde je teplota niz$ia, ako 40 °C. Teplota, ktora je nizsia ako 0 °C bude viest k prebitiu,

5. S kablom nezaobchadzajte nespravnym spdsobom. ktoré je nebezpecné. Batériu nesmiete nabijat pri
Nabijacku nikdy neprenasajte za kabel a pri odpajani tﬁp."’r‘]eakto@le vyssia ako 4;’,. C. 2025 °C
20 zasuvky zan nikdy netahajte. Kabel udrzujte mimo ajvhodnejsia teplota na nabijanie je 20 - 25 °C.
tepla, oleja a ostrych hran. 2. Nabijacku nepouZivajte nepretrzite. .

6. Ked nabijacku nepouzivate alebo pocas udrzby Po dokonéeni nabijania nechajte nabijacku pr’ed Dalsim
a kontroly odpojte napéajaci kabel nabijatky od zasuvky. nabijanim batérie priblizne 15 mindt odpocivat.

7. Aby ste sa vyhli nebezpecenstvu, vidy pouZivajte len - INedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijaterne;
stanovenu nabijagku. batérie dostali akékolvek cudzie telesa. )

8. Pouzivajte len originalne nahradné diely spolognosti 4 Nabijatelnd — batériu  alebo  nabijacku  nikdy
HIKOKI. nerozoberajte. = .

9. Elektrické naradie a nabijadku nepouzivajte na iné, ako > glsbuateln_u batbe””, r_nkdyge;kratuﬂe. - ”
presne stanovené Ugely, ktoré su uvedené v pokynoch ratovanie  baterie bude ~wviest | vysokemu
na manipulaciu, elektrickému pradu a prehriatiu. Nasledkom bude

10. Aby ste sa vyhli poraneniu os6b, pouZzivajte iba 6 sBpa[e_r1|e alﬁp dovpozkodr?ple batérie.
prislusenstvo alebo doplnky odporugané v tychto ©- Aztemgnq a Zt,‘le. 0 ohna. lodovat
pokynoch na manipulaciu alebo v katalégu spoloénosti sa bateria pali, moze explodovat.
HIKOKI. 7. Pouzivanie vybltgj batérie poskodi nabijacku.

11.Ak je napdjaci kdbel poskodeny, musi byt 8. Ak je Zivotnost daldieho nabuanla prllls_ kratka na
vymeneny vyrobcom, servisnym zastupcom alebo prakticke pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktore]
podobne " kvalifikovanou osobou, aby ste sa vyhli ste ju zakupili. Vycerpanu batériu nelikvidujte. )
nebezpedenstvu. ’ 9. Do ventilaCnych otvorov na nabijacke nevkladajte
Opravy davajte vykonavat len v autorizovanom servise. ﬁsdnedpredmety_.l &nvch losi K .
Vyrobca neprebera zodpovednost za akékolvek g (t) ﬁegt' a%nyvl:’: ) OtV?rOY,I ngge ) °V.°V?
$kody alebo poranenia, ktoré st spdsobené opravami predmety alebo horlave materialy, bude 1o vies
neautorizovanymi osobami alebo nespravnym pouZitim k nebezpecenstvu poranenia elektrickym prddom alebo
néradia. sa poSkodi nabijacka.

TECHNICKE PARAMETRE

NABIJACKA () : élankov

1,3 Ah (3) Pribl. 25 minut
Cas nabijania 1,5 Ah (3) Pribl. 30 minut
3,0 Ah (6) Pribl. 60 minut
Nabijacie napétie 10,8V
Hmotnost 0,35 kg
APLIKACIA NABIJANIE

Na nabijanie BATERIE HiKOKI rady BCL10.

Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu nasledovne.

1.
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Pripojte napajaci kabel nabijacky k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch).




Slovenéina

2. Viozte batériu do nabijacky. Ked sa batéria Uplne nabije, kontrolka bude blikat
Batériu zasuvajte do nabijacky kym sa nedostane do nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch). (Pozrite
kontaktu so spodkom nabijacky tak, ako je to zobrazené Tabul'ku 1)
naobr. 1. (1) Svetlo kontrolky

3. Nabijanie Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v Tabulke 1, a to
Pri vkladani batérie do nabijacky bude kontrolka podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.
nepretrzite svietit nacerveno.

Tabulka 1

Vyznamy svetla kontrolky Znak symbolu
Pred Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti 0,5
nabijanim Blika sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy)
| | |
Pocas - Svieti nepreru$ovanie @
nabjania | SVt N
- Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti 0,5
Nabijanie o ’ )
.~ . | Blika sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) oo @
Kontrolka | dokonéené
(Gervend) | | |
Prefrievanie Svieti na 1 sekundu. Nesvieti 0,5 Batéria je prehriata. Neda
o sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) sa nabit. (Nabijanie sa ﬂ
vpahatovosinom | Blika EEE— NN | 7aéne povychiadnuti |
batérie)
- Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti 0,1 .
N_apuanlev . | Mihoce sa sekundy. (zhasne raz za 0,1 sekundy) Pon{ct]a batérie alebo 00000 Q
nie je mozné ™ EEEEEEENE nabijacky (]

(2) Informacie tykajuce sa teploty nabijatel'nej batérie
Teplota pre nabijatelné batérie su zobrazené v Tabul'ke
2 a batérie, ktoré sa zohriali, by ste mali pred nabijanim
nechat vychladnut.

Tabul'ka 2
Teploty, pri ktorych mozno batériu nabijat
0°C-50°C

(3) Informacie tykajuce sa ¢asu nabijania
Tabulka 3 zobrazuje poZzadovany ¢as nabijania podla
typu batérie.

Taburka 3 Cas nabijania (pribl. min.) pri 20 °C

Kapacita batérie (li-ionova)
Napétie 1,3 Ah 1,5 Ah 3,0 Ah
batérie (3 ¢lanky) (3 ¢lanky) (6 ¢lankov)
10,8V 25 min. 30 min. 60 min.
POZNAMKA
Cas nabijania sa moéze odliSovat v zavislosti od okolitej
teploty.

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.

5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.

POZNAMKA
Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

UPOZORNENIE

O Ak je batéria nabijana, kym je hordca z dévodu, Ze bola
dlho vystavena priamemu sineénému Ziareniu alebo
z dbvodu, Ze bola jednoducho pouzivana, kontrolka
nabijatky sa na 1 sekundu rozsvieti a 0,5 sekundy
nesvieti (na 0,5 sekundy sa vypne). V takom pripade
nechajte batériu najskér vychladnit a az potom ju
zacnite nabijat.
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O Ked kontrolka blika (v 0,2 sekundovych intervaloch),
skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na nabijacke
nenachadzaju cudzie predmety. Ak nengjdete Ziadne
cudzie predmety, pravdepodobne doSlo k poruche
batérie alebo nabijacky. Odneste ich do autorizovaného
servisného strediska.

O KedZe vstavanému mikropocitau bude priblizne
3 sekundy trvat zistenie, ze batéria nabijana pomocou
nabijacky UC10SL2 je vybrana, pockajte aspon
3 sekundy, kym batériu znova vlozite a budete
pokracovat v nabijani. Ak batériu znova vlozite do 3
sekund, nemusi sa spravne nabit.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vaznemu nebezpecenstvu.

2. Cistenie nabijacky
Ak sa vitacka znedisti, utrite ju makkou, suchou latkou
alebo latkou navihéenou v mydlovej vode. Nepouzivajte
chlérové rozpustadla, benzin ani riedidla na farby,
pretoze rozpustaju plasty.

3. Skladovanie nevyuzitej nabijacky

Ked' nabijacku nepouzivate, musite ju uskladnitf na
suchom, vyvy§enom alebo uzamknutom mieste — mimo
dosahu deti.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HiIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.




OBLLUU NPEANA3HU MEPRU NPU
EHCNJIOATALINA

1.
2.

10.

1

—_

12.

13

14.
15.

. Ako

Mopabprarite YUCTo paboTHOTO MACTO. BesnopsaabKbT
HaOKOJ10 U Ha paboTHaTa Maca BofM 0 MHLUMAEHTH.
Ms36areanTe onacHa oKonHa cpepa. He wsnaranTte
€NEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT 4 3apAgHOTO
YCTPOMCTBO Ha AbiA. He n3nonssalite enexkTpuyecku
MHCTPYMEHTU U 3apsifHO YCTPOMCTBO Ha MOKPU W
BNawHMW MecTa. W noppbprarite paboTHOTO MACTO
[o6pe 0CBETEHO.

HuKora He W“3nonsBanTe eNEeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH
1 3apsAHO YCTPOWCTBO B 6M30CT A0 Bb3NJameHnmu
WJIN EKCNIO3MBHU MaTepuani.

He wu3non3saiTe WHCTpyMEHTa UM  3apsAfHOTO
YCTPOMCTBO MPU  Ha/MYMETO HA  Bb3MNJaMEHUMU
TEYHOCTU U/IU ra3oBe.

To3n ypes He e npepHasHayeH 3a ynoTpeba oT
nvua (BK/IYMTENHO fJeua), KOUTO ca C HamaneHu
(DU3NYECKN, CEH30PHU WAW MEHTAIHU Bb3MOMKHOCTH,
WIW HAMAaT OMWT M 3HaHWA OCBEH, aKo He Gbaar
HabnogaBaHM WM He ca UM A3afEeHU MHCTPYKLMK
OTHOCHO ynoTpebara Ha ypeaa OT JIMLETO, OTFOBOPHO
3a TAXHATa CUIypHOCT.

[Jeuata Tpsa6Ba pa 6baar HabnwpaBaHW, 3a Ja e
CUIYyPHO, 4e He CU UrpanT c ypeaa.

CbxpaHeHWe Ha HepaboTeLL MHCTPYMEHTU U 3apsAAHO
ycTpoicTBo. Korato He ce u3nonseat MHCTPYMEHTUTE
1 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, Te TpAGBa Aa ce CbXxpaHaBaTt
Ha CyXO, BWCOKO WM 3aK/Il04EHO MACTO — M3BbH
poctbna Ha fJeua. CbxpaHsBaWTe WHCTPYMEHTUTE
M 3apAgHOTO YCTPOMCTBO HA MSACTO, Ha KOETo
Temneparypara e nog 40°C.

He HacunBaiite kabena. HuKora He HoceTe 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO 3a Kabesna U He ro gbpnanTte, 3a Aa ro
OTKauuTe OT KOHTaKTa. [Na3eTe Kabena oT HarpsBaHe,
Mac/o Un ocTpy pbboBe.

Horato 3apAagHOTO yCTPOMCTBO HE Ce M3nosnsea Wan
KOrato ce MOAABbPHA WM WMHCNEKTUpa, pasKayeTte
3axpaHBallus Kabesn OT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO M OT
KOHTaKTa.

3a pga wusberHete onacHOCTM, BMHArM M3non3sanTe
camo 3apAgHoOTO YCTPOWCTBO, CbMacHo
cneunbuKaumaTa.

ManonsBaiite camo OpPUrMHaIHK PEe3epBHU YacTu
HiKOKI.

He wuv3nonssaiTe  eNEKTPUYECKU  MHCTPYMEHTH
3a MNPUIOKEHWS, pPasAWYHW OT onpefeneHWTe B
MHCTpyKUMMTE 3a eKcrioataums.

3a pa v3berHeTe HapaHABaHWA, M3MON3BanTe camo
aKcecoapu WAW NPUCTaBKW, MPenopbYyaHn B Te3n
MHCTPYKUMM 3a eKcroatauus Wav B KaTasora Ha
HiKOKI.

3axpaHBaWMAT Kaben e noBpefeH, Tow
TpsA6Ba fa Oble CMeHeH OT NpPOoU3BOAUTENS WU
OT HEeroB CEpBM3EH areHT Wau OT Juue ¢ nofoGHa
KBasmduKaums.

[JonycKavite pemMOHT camo B OTOPU3WpaH CepBU3EH
LeHTBbp. Mpon3BOAMTENAT HE HOCWU OTFOBOPHOCT 3a
KaKBUTO U Aa € LWeTU UKW HapaHABaHUS, NPUYUHEHU OT
PEMOHT, U3BbPLUEH OT HEOTOPU3UPAHWU JMLA WMAK MpU
Henpasu/IHa eKcrnoaTauma Ha MHCTPYMEeHTa.

3a pa  ocurypute  MpOEKTHaTa  eKcnioataums
Ha ENEKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTU W  3apsAHOTO
YCTPOMCTBO, He AEMOHTUpaKTe, MoCTaBeHUTe Kanauu
W BUHTOBE.

.BuHarn uasnonseaiTe 3apAgHOTO YCTPOWCTBO Mpu

HanpemeHeTo, NocoyeHo Ha habpuyHarta Tabena.
BwuHaru, npeamn ynotpeba, 3apexgante 6arepuara.
Hukora He wsnonseavite 6atepusa, pasInyHM OT
nocoyeHata. He cBbp3BanTe KbM E/IEKTPUYECKMA
MHCTPYMEHT OBUMKHOBEHA cyxa 6aTtepus, akymynatopHa
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6arepus, pasnnyHa OT nocoyeHarta B cneuunduKaumaTa
WM aKyMynaTop 3a aBTOMOGMI.

He wusnonseante  TpaHcdopmaTtop,  Cbiabpally
6yCTepeH eNeMeHT.
.He sapewpaiite 6GatepusATa OT E€NEKTPUYECKM

reHeparop C gsuraren Uamn OT esleKTpo3axpaHBaHe 3a
npas TOK.

.BuHarn sapewpailite Ha 3akpuTo. TbM Kato no

BpEME Ha 3apempaHe, 3apsafHOTO YCTPOWCTBO W
6aTepuATa ce 3arpaBaT JIeKo, 3apexpanTte 6arepuaTa
Ha MACTO, KOETO HEe € W3J/IOKEHO Ha [AUPeKTHa
CNMbHYEBa CBET/IMHA, KbAETO BJAXHOCTTA € HUCKA, a
BEHTUNaumATa e gobpa.

. Uanonssarite Nogpo6GHUAT YepTer Ha moayna B Tesu

MHCTPYKLUMM 3a eKcnnoataumsa camo 3a OTOpusvpaHo
obCcnyHBaHe.

NMPEANA3HU MEPHN 3A 3APAAHOTO
YCTPOUCTBO

1.

BuHarn  3apewpante 6atepusita  MpU  OKOJHA
Temneparypa ot 0-40°C. AKo Temnepatypara e no-
HUCcKa oT 0°C, ToBa le AoBeAe [0 npesapempaaHe,
KoeTo e onacHo. BatepusATa He Moxe pa 6bae
3apexgaHa npu Temnepartypu Hag 40°C.
Haw-noaxopAwara Temneparypa 3a 3apemgjaHe e 20—
25°C.

He n3non3samnte 3apsAgHoOTO YCTPOWCTBO
HenpeKbCHaTo.
Horato epHO 3apexpjaHe MNpUKIIONM, OcTaBeTe

3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a OKOMO 15 MUHYTM npeau
cnepBalLOTO 3apex/jaHe Ha 6aTepms.

He ponycKkaiiTe HaBM3aHETO Ha Yy AW Tena B 0TBOpa
3a CBbp3BaHe Ha aKymynaTopHu 6atepum.

HuKora He pasrnobsaBaiTe akymynaTtopHuTe Gatepuu
MW 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

HuKora He faBaliTe Ha KbCO aKymynaTopHuTe 6atepum.
HbCco cbeanHeHMe MOXe pAa  NpUYMHUM  TONAM
eNleKTPUYECKN TOK W nperpsABaHe. ToBa MOwe fJa
foBefe [0 noBpea Ha 6atepuaTa.

He naxsbpnisifite 6aTtepus B OrbH.

AKo 6aTepuATa U3ropu, TA MOXe Aa eKCnaoampa.
M3non3saHeTo Ha u3TowleHa 6GaTepusa e nospeau
3apALHOTO YCTPOMCTBO.

BbpHeTe 6aTtepuaTa B MarasvHa, OT KOMTO e 3aKyneHa,
BefHara cfief Kato LUMKb/a Ha MMBOT Ha Gatepuata
CTaHe rMpeKaneHo KbC, 3a fa ce u3nonssa. He
U3XBbPAAWTE UITOLLEHN BaTepUn.

He nocTaBsiiTe npeaMeTM BbB BEHTUIALMOHHUTE
OTBOPM Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO.

BkapBaHeTo Ha MeTanHK UK 3anajMMmn NpemeTH BbLB
BEHTUNIALMOHHWUTE OTBOPU Lie AoBeAe A0 OnacHoCT
OT e/IeKTPUYECKN yaap WK e NnoBpeanT 3apagHOTO
YCTPOWCTBO.
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CNEUNDUKALINA
3APAJHO YCTPOMCTBO () :KneTkn
1,3 Ah (3) Mpunén. 25 MUHYTH
Bpeme 3a 3aperpaHe 1,5Ah (3) Mpun6n. 30 MUHYTH
3,0 Ah (6) Mpn6n. 60 MUHYTK
HanpexeHue npu 3apexjaHe 10,8V
Terno 0,35 kr
2. MocTaBeTe 6atepuATa B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.
MPU/IOHEHKE Bkapaiite  6aTepuATa NABTHO B 3apAfHOTO
3a sapempare Ha BATEPUS HIKOKI cepusi BCL10. YCTPOMCTBO, AOKATO HE B/IE3€ B KOHTAKT C AbHOTO Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO, MOKa3aHo Ha dwr. 1.
3. 3apempaHe

SAPEHHOAHE

Mpean fa wW3non3BaTe ENEeKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT,

3apefeTe 6atepuaTa KaKTo ciefsa.

1. CBbpHeTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO KbM
KOHTaKT.
Horato cebpieTe Lencesia Ha 3apsAHOTO YCTPONCTBO,
MHAMKaTOpHaTa flamna e Mura B 4YepBeHo (Ha
MHTEepBa/IM OT 1 CEeKyHAA).

Horato BKapBaTe 6arepus B 3apsfHOTO YCTPOWCTBO,
nuaoTHaTa laMna Liie CBETHE HeMPEKbCHATO B YEPBEHO.
Horato 6artepuAta 6bae 3apefeHa  Hamb/HO,
nMNoTHaTa flamna e Mura B YepBeHo (Ha MHTepBanu
ot 1 cexyHaa). (BvTe Tabnuuya 1)
(1) UHanKauma Ha nuioTHa namna

MHAWKaummnTe Ha NuaoTHaTa namna e 6baaT Tesun Kato
nokasaHute B Tab6nuua 1, crnopep CbCTOSHUETO Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO MM aKyMynaTopHata 6arepus.

Ta6nuua 1
MHauvKauum Ha nunoTHaTa namna MapvposKa Ha cumson
n CsetBa 3a 0,5 cekyHau. He ceet 3a 0,5
peau
aapempane Mura  ceryHau. (u3racsa 3a 0,5 ceKyHan)
| | L]
Mo Bpeme CBeTu HenpeKbcHaTO
Ha Ceetv I =5 @
3apempaaHe
3asbpuweHo CsetBa 3a 0,5 ceKyHan. He csetn 3a 0,5
MunoTHa sapemaare Mura  ceKkyHau. (v3racsa 3a 0,5 CekyHaW) ooo
namna pema | | L]
YyepBeHa,
(ep ) Perum CgetBa 3a 1 cekyHpa. He cBetn 3a 0,5 | Mperpsana 6arepus.
FOTOBHOGT CeKyHau. (v3racsa 3a 0,5 cekyHaw) 3apemaaHeTo He e
nopamm Mura I I | 51H3MOMHO. (3aperaaHeTo | — —
n gr AHBaHe Lye 3anoyHe cneg,
perp: oxnawpaaHe Ha 6atepuaTa)
HeBb3MONHO CeetBa 3a 0,1 cekyHaa. He cBeTBa 3a MNoBpepa B 6atepuaTa o
aapenaaHe Mura 0,1 cekyHpa. (u3racsa 3a 0,1 cekyHaa) WK 3apAAHOTO 00000 =
PEMA HE NN EENEEENENENBREBRNEBN)|cmpoctso

(2) OTHOCHO Temnepatypata Ha aKymynaropHaTa 6arepms.

Ta6bnuua 3 Bpeme 3a npesapewaaHe (Npu6a. MUH.) npu 20°C

TemnepaTypute 3a aKymynatopHu 6Gatepuu ca K 5 =

nocoyeHn B Tabnuua 2, a GaTepuute, KOWTO Ce anayuTeT Ha GaTepus (IMTHeBo-HoHHa)

cropelyABaT npexaseHo MHoro, TpAb6ea Aaa 6Gbaar HanpexeHne 1,3 Ah 1,5 Ah 3,0 Ah

OoX/J1afeHN Npeau fa 6baat npes3apemaaHu. Ha 6arepus (3 KNETKM) (3 KNETKN) (6 KNETKM)
Ta6nuuya 2 10,8V 25 MUH. 30 MWH. 60 MUH.

Temnepatypu, Npn KOMTO 6aTepuaTa MoxKe Ja 6bae 3ABEJIEKA

npesapemaHa B
pemMeTo 3a npesapemjaHe MOMe fJa Bapupa
0°C -50°C Ccbo6pasHo OKoNHATa Temneparypa.

(3) OTHOCHO BpemeTo 3a npe3apemaHe
Ta6bnuua 3 nokasea BpeMeTo, HEOGXOAWMO 3a
npesapexaaHe cbobpasHo TMna 6arepus.

4. PasKauyeTe 3axpaHBawMA Kaben Ha 3apAgHOTO
YCTPOMCTBO OT KOHTaKTa.

5. XBaHeTe fo6pe 3apAfHOTO YCTPOWMCTBO W
u3gbpnaitte 6atepuaTa.

3ABEJIEKKKA

YBepeTe ce, 4e cTe u3Bagnam barepuaTa oT 3apagHOTO
YCTPOICTBO cnep ynotpeba v A 3anasete.
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BHUMAHUE

O

AKO GaTepusATa Ce 3apempga B 3arpaTo CbCTOSHUE,
nopagu manaraHe Ha npsKa ClbHYeBa CBETIMHA WU
nopagu HenocpefcTBEHO M3Mo/i3BaHe, CUrHasHaTta
flamna Ha 3apajHoTo cBeTBa 3a 1 ceKyHAa, u3racsa
3a 0,5 cekyHam (u3kn. 3a 0,5 cek.). B TakbB cnyyan,
MbpBO OCTaBeTe 6arepuATa fa ce oxaagun 1 cnep Tosa
3ano4HeTe 3apemaaHeTo .

Horato nunotHata namna mura (Ha uHTepsaan OT
0,2 ceK.), MpoBepeTe 3a W OTCTPAHETE YyWaWu Tena
OT KOHEKTOpa Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO. AKO HAMa
Yy¥AW Tena, BEpPOATHO GaTepuATa WM 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO ca NoBpefeHU. 3aHeceTe M B 0TOpU3MpaH
CepBU3EH LEHTBP.

Tbih Kato ca HeobXOoAMMM OKOMO 3 CEeKyHAW Ha
BrpafileHUsi MMKPOKOMMIOTBP, 3a Aa MNOTBBbPAW, 4e
6atepusTa, 3apewpaaHata ¢ UC10SL2 e usBapeHa,
M3yaKaiTe noHe 3 CeKyHAM Mpefiu Aa s NnocTaBuTe
OTHOBO W pJa nNPOAbL/IKWUTE 3apempaaHeTo. AKO
6atepusATa Gbae nocTaBeHa npeguM Aa MuHaT 3
CEKyHAN, MOXe Ja He Gbe 3apefeHa NpasuHo.

NOAAPBHKA U UHCNEKLMA

1.

UHCneKuua Ha MOHTaXHUTe BUHTOBE

PeposHo WHCMEKTUpanTe BCHYKM MOHTaMHH
BMHTOBE W Ce yBpeTe, 4e ca fobpe 3aterHaru. AKO
yCTaHOBUTE pa3x/iabeH BUHT, HE3a6aBHO ro 3aTerHere.
HecnasBaHeTo Ha rOpHOTO KpUe PUCKOBE OT CeprosHa
onacHoCT.

MouncTBaHe Ha 3apAJHOTO YCTPOUCTBO

Mpu 3ambpcsABaHe Ha 3apAfHOTO  YCTPOMCTBO,
M3GbpLIETE C MEKO WM CyXO napye naar WM Kbpna,
HaBnamHeHa B canyHeHa Boga. He wu3nonssaite
pasTBOpUTENM Ha XJIOpHA OCHOBA, OEH3WH WK
paspeauTten 3a 60oM, Tb Kato Te We passgar
nnactmacara.

CbxpaHABaHe Ha 3apAfJHO YCTPOWMCTBO, KOETO He
ce u3nosnssa

Horato He ce u3nonsea, 3apafHOTO YCTPOMCTBO
Tps6Ba ga 6be CbXpaHABaHO Ha CyxO, BUCOKO MSCTO
— M3BbH A0CTbNA Ha fela.

BHUMAHUE

Mo Bpeme Ha paboTa 1 NoaApbIKKa Ha eNeKTPUYECKH
ypeau TpA6GBa pa ce cnasear pasnopeaduTe U
cTaHAapTuTe 3a 6€30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

3ABEJIEKKKA
B pesynTar Ha nporpamara 3a HenpeKbCHaToTo passuThe
Ha Hay4yHo-pasBoiHata feriHocT Ha HiKOKI, papenvTe
TYK cneuuduKaumm ca npeaMeT Ha npomaHa 6e3
yBefOM/IEHME.
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Srpski

OPSTE MERE PREDOSTROZNOSTI TOKOM
UPOTREBE

1.

Odrzavajte Cistocu radnog mesta. Zbog zakréenog
prostora ili radnog stola mogu se dogoditi nesrece.

13.

14.
15.

Obavezno koristite punja¢ pri naponu koji je naveden na
natpisnoj plocici.

Obavezno napunite bateriju pre upotrebe.

Nikada nemojte da koristite bateriju drugaciju od
navedene. Na elektriéni alat nemojte da prikljuujete
uobi€ajeni suvi element, punjivu bateriju drugaciju od

2. lzbegavajte opasna okruzenja. Elektricni alat i punja¢ - °
: ) i i ; 1o navedene ili akumulator za automobil.
:2mg}$ gz iztﬁ:tlijfge ngavg;;iglﬁﬁtrﬁg'kﬁﬁt nl1 é)sut%aac- 16. Nemojte da koristite transformator koji ima.rv)o_jaéivaé.
Postaygjtg se da raqng mesto bude dpbro osveftlj'eno.. 17. mi;r;?giicji:d%rgrt:el::ae;%jtorlstem elektri¢ni generator
E;%‘gﬂ:zm ﬁlilztklsgll:)gjiiﬁiﬂ'kmazgiri?;g]ojte da koristite blizu 18. Punjenje uvek vrsite u zatvorenom prostoru. S obzirom
; o . i g da tokom punjenja dolazi do blagog zagrevanja
f‘l?t ! pt_u.rlyac nemojte da koristite u prisustvu zapaljivih punjaca i ba‘:eri]!e ]bateriju punite na gmgstu I?oje ni}e
ecnosti ili gasova. h S ’ LT M :

3. Nije predvideno da ovaj uredaj koriste osobe (ukljuCujuci g:’réa\g{:gvlglr%ednoobrsouncu, na kojem je viaznost niska, a
Cposobnosima, i 5e0be koje némajy usiva 1 snanja, 19 Somu sastavnin delova u ovom uptstvu za upolrebu
izuzev ako nisu pod nadzorom ili ako od osobe zaduzene za koristite iskijucivo za ovlaséeno servisiranje
njihovu bezbednost nisu dobile uputstva o kori§éenju uredaja. = =
Decu trepa nadzirz_ati kalgo se ne_bi igrala sa (_)Vi.m uredajem. MERE PREDOSTROZNOSTI ZA PUNJAC

4 Od!aganje a!ata |_p£m]aéa koi Se ne koristl qua se ne 1. Bateriju uvek punite kada temperatura okoline iznosi
koriste, alat i punjac treba odloziti na suvom, visokomili " 0_40ch Temperatura oo p 00 ororokors
zaklju¢anom mestu — van domasaja dece. Alat i punja¢ repunavanie gto e o asn% Bateriia nep mose da se
stavite na mesto na kojem je temperatura manja od 40°C. Sun‘i) nal temgeraturi]veégj o0 40°C ]

5. Nemojte da koristite kabl u pogreSne svrhe. Nikada ! o T o
nemojte da nosite punjaé drzeci ga za kabl i nemojte gSjnp'gg%denrjrf)'ttzn:jpaeligtrlig?itéan%ury::tjg r{g izmedu 20-25°C.
da vucete kabl da biste ga izvukli iz uti¢nice. Kabl drzite < Kadja zavréité s jednim punjer?jem ostavite punjag oko
podalje od toplote, ulja i ostrih ivica. ” . R S

6. Kaa ne ortle pund i kda tobe vt regovo 15T e e sedeeg pnennateie.
odrzavanje ili kontrolu, izvucite iz uti€nice kabl za : priklju:':ivanje punjive baterijg pej
napajanje punjaca. A ! L " - .

7. Da biste izbegli opasnost, uvek koristite predvideni punja¢. 4- Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju ili punjac.

8. Koristite iskljugivo originalne HiKOKI rezervne delove. 5. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj baterii.

9. Nemojte da koristite elektriéni alat i punja¢ za druge namene |zazivanje kratkog spoja na bateriji stvorice jaku struju i
osim onih koje su navedene u Uputstvu za upotrebu. 5 pBregrannje. Po_slegme Ce biti opekotine ili oStecenje baterije.

10. Da biste izbegli povredivanje koristite samo onu opremu  ©: Bg:g:}: E(?jr:‘;giv a?tic\?ztaltravr?\tc:;é da eksplodira
:”plrjligialﬁggj L&grfg:r:ﬁgﬂwo%?m Uputstvu za upotrebu 7. gar]ijéa%enjem baterije kojoj je istekao radni vek osteti¢ete

11. Ako je kabl za napajanje ostecen, zbog izbegavanja : . . . . I
opasjnosti niega mF())r{a dJa zameni proizgodaé gnjegch 8. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
ovla$ceni servis ili neko sli¢no kvalifikovano Iice.‘ njeno trajanje nakqn punjenj_a po§te_;1r_1e_suvise kratkp da
Popravke treba da vrsi iskljuivo ovlaséeni servis. g;ﬁgﬁf diabsaecilignsu Bateriju kojoj je istekao radni vek
Proizvoda¢ nece biti odgovoran za bilo kakvu Stetu . : -

ili povrede koje su posledica popravki od strane 9. gll?r:?;(j:tue da gurate predmete u ventilacione otvore na

12. Bzovlsisczglh I;(;aé&l:lgggrepsrr;ggigimo; anr{aadilsto::ne.lovitost Guranjem met_alnih ili zapaljivih predmeta u vgntilacione
elektri¢cnog alata i punjada, nemojte da uklanjate $tvc3re na punjacu nastace opasnost od strujnog udara
postavljene poklopce i vijke. ili oStecenje punjaca.

SPECIFIKACIJE

PUNJAC () : ¢elija

1,3 Ah (3) Oko 25 minuta
Vreme punjenja 1,5 Ah (3) Oko 30 minuta
3,0 Ah (6) Oko 60 minuta
Napon punjenja 10,8V
Tezina 0,35 kg
2. Stavite bateriju u punjac.
PRIMENA Bateriju stayitg u punjaé_tako da (;vrstp stoji u njemu i
Za punjenje HIKOKI BATERIJE serije BCL10. 3 t;l&(gic;?‘jciodlrme dno punjaca kako je prikazano na sl. 1.
Kada se baterija stavi u punjaé¢, kontrolna lampica ¢e

PUNJENJE poceti neprekiqno da svetli crveno. )

Prt_a upotrebe elektriénog alata napunite bateriju kako je Egg;isgabﬁgeggﬁ %?523120(3?%92'\}3‘?%12%361Iasrz&cnadgie

opisano. . -~ (Vidite Tabelu 1) '

1. Prikljucite kabl punja¢a u uti¢nicu. (1) Pokazivanja kontrolne lampice

Kada gurnete utika¢ punjac¢a u uti¢nicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u
intervalima od 1 sekunde).

Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.
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Tabela 1
Pokazivanja kontrolne lampice Oznaka
Pre Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
- Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
punjenja —— —— ——
Tokom ; Neprestano svetli — @
punjenja | Svell —
Punienie Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Kontrolna zavrjéerjw Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi) ooo @
lampica I I I
(crvena) Mirovanie S.ve'gli 1 sek_undu. Ne svet'li 0,5 sekundi. Bat(?rija_lje _pregrejana.
izazvano Treperi (iskljucena je 0,5 sekundi) PPun]_enjg nije moggc? — e ﬂ
regrevanjem | I | (Punjenje ¢e zapoceti
P kada se baterija ohladi.)
T Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
qu(l)njﬁgjee nije Treperi (isklju¢ena je 0,1 sekundu). Kvar baterije ili punjac¢a °°°°°g
g EEEEEEEEEEEESR
(2) Informacije o temperaturi punjive baterije. 3
Temperature punjivih baterija prikazane su u Tabeli ODRZAVANJE | PROVERA
2 i baterije koje su se zagrejale treba ostaviti da hlade 1, Pprovera montaznih zavrtnjeva
|zvesno vreme pre ponovnog punjenja. Redovno proveravajte sve montazne zavrinje i
Tabela 2 postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
— - . - ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
Temperature pri kojima baterija moZe da se puni to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.
0°C - 50°C 2. Ciscenje punjaca }
Kada se punja¢ isprlja, obriSite ga mekom, suvom
(3) Informacije o vremenu punjenja krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdzentom.
Tabela 3 prikazuje potrebno vreme punjenja na osnovu Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
tipa baterije. razredivace za farbe jer oni tope plastiku.
3. Odlaganje nekori§éenog punjaca
P : : 50° Kada se ne koristi, punja¢ treba odloziti na suvom,
Tabela3 Vreme punjenja (otpr. min.) pri 20°C visokom ili zaklju€éanom mestu — van domasaja dece.
Kapacitet baterije (Li-ion)
Napon 1,3 Ah 1,5 Ah 3,0 Ah
- [ s gy OPREZ
baterie 8 Ce“.Je) ® ce“,]e) (6 ce“.Ja) Sto se tide rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
10,8V 25 min. 30 min. 60 min. bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.
NAPOMENA
Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od NAPOMENA
temperature okoline. Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja

4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.
5. Cuvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.
NAPOMENA

Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i

zatim je odlozite.
OPREZ
O Ako se baterija puni dok je jo§ uvek topla, zato §to je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj
svetlosti ili zato Sto je upravo bila kori§¢ena, kontrolna
lampica na punjacu ¢e zasvetleti 1 sekundu i zatim nece
svetleti 0,5 sekundi (bi¢e isklju¢ena 0,5 sekundi). U
tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim
zapoc¢nite punjenje.
Kada kontrolna lampica treperi crveno (u intervalima
od 0,2 sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju
na punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite
ih. Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punjaé u kvaru. Odnesite ih u ovlaséeni servis.
Bududi da je ugradenom mikro racunaru potrebno oko
3 sekunde da potvrdi da se baterija puni sa izvadenim
UC10SL2, sadekajte najmanje 3 sekunde pre nego §to
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se
nede ispravno napuniti.
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kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.




Hrvatski

OPCE OPERATIVNE MJERE OPREZA

1.

Odrzavajte radno mjesto Ccistim. Nered na radnom
mjestu i na stolovima dovodi do nezgoda.

13.

14.
15.

Uvijek koristite punja¢ pri naponu navedenom na tipskoj
plogici.

Uvijek napunite bateriju prije uporabe.

Ne koristite baterije koje nisu navedene u ovom

2. lzbjegavajte opasna okruzenja. Elektricne alate i priruéniku. Ne spajajte uobiCajene baterije sa_suhim
punjace ne izlaZite kisi. Ne koristite elektricne alate i celijama, punjive baterije ili druge baterije koje nisu
punja¢ u vlaznim ili mokrim mjestima. Radno podrucje navedene, kao niti akumulator automobila. |
drzite dobro osvjetljeno. 16. Ne konst}te transfqlrmatore kpjl sadrze_POJacala.

Nikada ne koristite elektricne alate i punjaé u blizini 17-Ne punite bateriju pomocu elektriénog generatora
zapaljivih ili eksplozivnih materijala. motora ili punjadem s istosmjernim napajanjem.

Ne koristite alat i punja u prisutnosti zapaljivih tekucina 18- Baterij uvijek punite u zatvorenom prostoru. Buduci da
ili plinova. se punjac i baterija zagrijavaju tiiekom punjenja, bateriju

3. Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi od strane osoba punite na mjestu na kojem nije izlozena izravnom
(ukljuéujuéi i djecu) sa smanjenim fizickim, senzornim sunCevom zracenju, s niskom razinom viage u zraku i
ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i dostatnom ventilacijom. .
znanja, osim ako ih ne nadzire, ili im naputke o uporabu  19. Koristite rastavni nacrt u ovim uputama samo za
uredaja daje osoba odgovorna za njihovu sigurnost. ovlasteno servisiranje.

Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne _
igraju uredajem. MJERE OPREZA ZA PUNJAC

4. Alat i punja¢ pospremite ako se ne koriste. Kad nisu u N - ] - -
uporabi, alati i punjaé treba ¢uvati na suhom, visokom 1. Bateriju uvijek punite na sobnoj temperaturi od 0-40°C.
mjestu ili zakljuane - izvan dosega i pogleda djece. Temperatura ispod 0°C uzorkovat ce prekomjernim
Alata i punjaé duvajte na mjestu na kojem temperatura punjenjem koje moZe biti vrlo opasno. Baterija se ne
ne prelazi 40°C. moZze puniti na temperaturi vecoj od 40°C.

5. Ne zlorabite kabel. Nikada ne nosite punja¢ drzeéi za Najprikladnija temperatura za punjenje je 20-25°C.
kabel i ne povlagite kabel kako biste izvukli utika¢ iz 2. Ne koristite punjac kontinuirano. o i
utiénice. Kabel drzite podalje od izvora topline, ulja i Nakon zavrsetka punjenja, ostavite punja¢ da se ohladi
ostrih rubova. oko 15 minuta prije sliedeceg punjenja baterije.

6. Kada se punja¢ ne koristi ili kada se odrzava i 3. Ne dopustite da u rupu za prikijucivanje punjive baterije
pregledava, izvucite mrezni kabel punjaa iz utiénice. udu strani predmeti. . o

7. Kako bi se izbjegle opasnosti, uvijek koristite samo 4. Nikada ne rastavijajte punjivu bateriju ili punjac.
propisani punjad. 5. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. o

8. Koristite samo originalne HiKOKI rezervne dijelove. Kratko spajanje baterije proizvest ¢e veliku struju i

9. Ne koristite elektri¢ne alate i punjaé u svrhe koje nisu dovesti do pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili
navedene u uputama za rukovanje. ostecenja baterije.

10. Kako biste izbjegli ozljede, koristite samo pribor i 6. Baterije ne bacajte u vatru. o
nastavke navedene u ovim uputama za rukovanije ili u Ako baterija ne izgori, moze eksplodirati.

HiKOKI katalogu. 7. Koristenje istroSene baterije ostetit ¢e punjaC. »

11. Kako bi se izbjegle opasnosti, ako je naponski kabel 8. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢im
osteéen, mora ga zamijeniti proizvodag, njegov ovlasteni trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
servis ili druga ovlastena osoba sliénih kvalifikacija. postane prekratko za prakticnu uporabu. IstroSene
Popravke smije obavljati samo ovlateni servisni centar. baterije ne bacajte zajedno s ostalim smecem.
Proizvodaé nije odgovoran za bilo kakvu étetu ili ozliede 9. U ventilacijske otvore punjata ne umecite strane
uzrokovane popravkom uredaja od strane neovlastenih predmete. . . - .
osoba ili nepravilnim rukovanjem alatom. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari u

12. Kako bi se osigurao operativni integritet elektriénih alata ventilacijske otvore punjaca uzrokovat Ce strujni udar ili
i punjaca, ne uklanjajte instalirane pokrove ili vijaka. ostecenje punjaca.

SPECIFIKACIJE

PUNJAC () : Gelije

1,3 Ah (3) Oko 25 minuta
Vrijeme punjenja 1,5 Ah (3) Oko 30 minuta
3,0 Ah (6) Oko 60 minuta
Napon punjenja 10,8V
TeZina 0,35 kg
2. Umetnite bateriju u punja¢.
PRIMJENA Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ dok ne dodirne
Za punjenje HIKOKI BATERIJA BCL10. kontakte na dnu punjaca kao $to je prikazano na slici 1.
3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢ indikator punjenja

PUNJENJE trajno svijetli crveno.

-- ix -~ ; Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno (u

SPlgjljéadi.uporabe elektricnog alata, bateriju napunite kako intervalima od 1 sekunde). (vidi tablicu 1)

1. Prikljuéite mrezni kabel punjaéa u utiénicu. (1) Indikator punjenja

Kada utika¢ punjaca spojite u utiénicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).

Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.



Hrvatski

Tablica 1
Signali indikatora Oznaka simbola
Priie Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5
e Treperi  sekundi. (isklju¢en 0,5 sekundi)
punjenja — — —
Tijekom " Svijetli kontinuirano @
punjenja | SVIE ——
Punienie Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5
Lampica zavrjéerjw Treperi  sekundi. (isklju¢en 0,5 sekundi) coo @
indikatora I I I
(crvena) Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. | Baterija pregrijana.
Pregrijavanje . (isklju¢en 0,5 sekundi) Punjenje nije moguce. ﬂ
dekanje Treper  p— S | (Punjenje ¢e zapoCeti ==
kada se baterija ohladi)
. Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1
Egmgnteée Treperi  sekundi. (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca 00000 g
g EEEEEEEEEEEER

(2) Temperatura punjivih baterija.
Temperature za punjive bateriju prikazane su u tablici
2, a baterije koje postanu vruée treba ostaviti da se
ohlade neko vrijeme prije po€etka punjenja.

Tablica 2

Temperature na kojima se baterija moze puniti

0°C -50°C

(3) Vrijeme punjenja
Tablica 3 prikazuje potrebno vrijeme punjenja ovisno o
tipu baterije.

Tablica 3 Vrijeme punjenja (priblizno min.) pri 20°C

Kapacitet baterije (Li-ion)
Napon 1,3 Ah 1,5 Ah 3,0 Ah
baterije (3 celije) (3 ¢celije) (6 celije)
10,8V 25 min. 30 min. 60 min.
NAPOMENA

Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi
okoline.
4. Iskljuéite mrezni kabel punjac¢a iz uti¢nice.
5. Cuvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.
POZOR
O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavljena na mjestu izloZenom izravnom suncu ili je
upravo koristena, indikator punjenja svijetli 1 sekundu, i
ne svijetli 0,5 sekundi (iskljuéen na 0,5 sekundi). U tom
slu¢aju pustite da se baterija najprije ohladi, a tek potom
zapocnite s punjenjem.
Ako indikator punjenja treperi crveno (u intervalima od
0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjac¢a baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.
Buduc¢i da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike
3 sekunde kako bi ustanovilo da je baterija, koja se
puni pomoc¢u UC10SL2 izvadena iz punjaca, pricekajte
barem 3 sekunde prije ponovnog umetanja za nastavak
punjenja. Ako se baterija ponovo umetne u roku
manjem od 3 sekunde, baterija se mozda nece ispravno
puniti.
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ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
mozZe uzrokovati ozbiljne opasnosti.

2. Ciséenje punjaca
Kad je punja¢ prljav, obriSite ga mekom suhom krpom ili
krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivagc, jer otapaju plastiku.

3. Punjac spremite ako se ne koristi
Kad se ne koristi, punja¢ treba Cuvati na suhom,
visokom mjestu ili zaklju¢an - izvan dosega djece.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno
je pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda
propisanih u svakoj zemlji.

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
@ Serial No.
@ Date of Purchase
@ Customer Name and Address
® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer

® Serienummer

® Kobsdato

@ Kundes navn og adresse

® Forhandlers navn og adresse

(Indsaet stempel med forhandlers navn og
adresse)

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@ Nr. de serie
® Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
® Numele si adresa distribuitorului
(V& rugém aplicati stampila cu numele si adresa
distribuitorului)

Deutsch

GARANTIESCHEIN
@ Modell-Nr.
® Serien-Nr.
® Kaufdaturn
@ Name und Anschrift des Kunden
® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

Norsk

GARANTISERTIFIKAT

@ Modelinr.

@ Serienr.

® Kjopsdato

@ Kundens navn og adresse

® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

Slovenséina

GARANCIJSKO POTRDILO
@ $t. modela
@ Serijska &t.
@ Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modeéle
@ No de série
@ Date d’achat
@ Nom et adresse du client
® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS

@ Malli nro

@ Sarja nro

@ Ostopaivamaara

@ Asiakkaan nimi ja osoite
® Myyjan nimi ja osoite

(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ C. modelu
@ Sériové &.
@ Datum zakupenia
@ Meno a adresa zékaznika
® Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
® Ne di serie
@ Data di acquisto
@ Nome e indirizzo dell'acquirente
® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ

@ Ap. MovTédou

AVEwv Ap.

@ Hupepopnvia ayopag
® ‘Ovopa kat Sievbuvon meAatn

‘Ovopa Kat SlevBuvon peTanwAnTh
(NapakahoUpe va xpnotpornoinbei oppayida)

Bwbarapcku

CAPAHUNOHEH CEPTUDUKAT
@ Mogen Ne
@ Cepvier Ne
@ [lata 3a 3aKynysaHe
@ Wwme v agpec Ha KvMeHTa
® Wme v agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@® Modelnummer
® Serienummer
@ Datum van aankoop
@ Naam en adres van de gebruiker
® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA

@ Model

@ Numer seryjny

@ Data zakupu

@ Nazwa klienta i adres
® Nazwa dealera i adres

(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
@ Serijski br.
@ Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
@ Numero de modelo @ Tipusszam @ Brmodela.
@ Numero de serie @ Sorozatszam @ Serijski br.

@ Fecha de adquisicién

@ Nombre y direccion del cliente

® Nombre y direccién del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

® A vasarlas datuma
@ A Vasarl6 neve és cime
® A Kereskedd neve és cime

(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

@ Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

@® Nuamero do modelo

@ Nuamero do série

@ Data de compra

@ Nome e morada do cliente

® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

tina

@ Model &.

@ Série ¢.

@ Datum nakupu

@ Jméno a adresa zékaznika
® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modellnr

@ Serienr

@ Inkdpsdatum

@ Kundens namn och adress

® Férsaljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge

@ Model No.

@ SeriNo.

@ Satin Alma Tarihi

@ Musteri Adi ve Adresi
(® Bayi Adi ve Adresi

(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at
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Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro



English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Charger, identified
by type and specific identification code *1), is in conformity with
all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Oplader,
geidentificeerd door het type en de specifieke identificatiecode*1),
voldoet aan alle relevante bepalingen van de richtlijnen*2) en
normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Ladegerat
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que el Cargador,
identificado por tipo y por cédigo de identificacion especifico *1), esta
en conformidad con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en *4) - Ver
a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiere responsabilité que le chargeur,
identifié par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformité avec toutes les exigences applicables des directives *2) et
des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Recarregador, identificado por tipo e cédigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracéo aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il caricatore,
identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico *1), e
conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att detta laddningsaggregat, identifierat
enligt typ och sarskild identifikationskod *1), dverensstdmmer med
alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil
enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1)
*2)
*3)

uc10SL2 C349774R
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at opladeapparatet,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.

Lederen af europeaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.

Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE
Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialnos¢, ze tadowarka
podanego typu i oznaczona unikalnym kodem identyfikacyjnym *1) jest
zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm *3).
Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at ladeapparat, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav
i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarolagos felelésségiinkre kijelentjik, hogy az Akkutéltd, mely
tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan azonositott, megfelel az
iranyelvek vonatkozd kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Muszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacio 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd laturi, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze nabijecka,
identifikovana podle typu a specifického identifikaéniho koédu *1), je
v souladu se vSemi pfislusnymi pozadavky sméric *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANviKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
AnAWVOUE HE ATTOKAELOTIKY pag eubuvn 6Tt 0 DOPTIOTNG, O OTI0i0g
TIPOCSI0PIZeTaL AT TOV TUTTO Kal EISIKO AVAYVWPLOTIKO KWK *1),
elval oUpdwWVOG He OAEQ TIG OXETIKEG amMAToEl] Twv Odnylwv
*2) Kal oTa OXETIKA TpoTura *3). Texvikd Apxeio oto *4) — Aceite
TIAPAKATW.
O Awayelplot|g Eupwraikwv MpoTtinwy oto ypadeio eknpoowrmong
otnv Eupwrm gival e§ouotodotnpévog yia Tn cUVTagn Tou TEXVIKOU
dakéAou.
H &MAwon 1oxvel HOVO Yla TO TIPOIGV TIOU Eeival TOTIOBETNUEVN
onuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI|

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Sarj Cihazr'nin direktiflerin *2) ve
standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen
kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya *4)'dedir
— Asagiya bakin.

Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Uriinler i¢in gecerlidir.

*1) UC10SL2 C349774R
*2) 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) [EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013
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Romana

Declaram pe propria raspundere ca Incércatorul, identificat dupa tipul si
codul de identificare specific *1), este in conformitate cu toate cerintele
relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) —
Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din Europa
este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame Ha CBOSi COBGCTBEHA OTTOBOPHOCT, 4e 3apAaaHOTO
YCTPOWMCTBO,  WABHTUGUUMPAHO MO TWN WM cneuraneH
MAEHTUDUKALMOHEH KOZ *1), @ B CbOTBETCTBHE C BCUYKU CHOTBETHU
M3UCKBaHWA Ha JUPEKTUBUTE *2) W cTaHgapTute *3). TexHuyecKo
Aocve B *4) - BuwTe no-gony.

MeHMAXKBPBT MO eBPONENCKUTe CTaHAapTU B NPEeACTaBUTEHUA
octvc B EBpona e ynb/IHOMOLLEH fja CbCTaBA TEXHUYECKOTO [l0CHe.
[eknapaumaTa e NpuaoKMMa 3a NPoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Sloven a

ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Polnilnik, oznaéen z vrsto
in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod
*4) - glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehniéne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovornoséu izjavljujemo da je Punjaé, identifikovan
prema tipu i specifiénom identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim
relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3). Tehnic¢ka
datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok Nabijacka
identifikovany podla typu a $pecifického identifikacného kodu *1) je
v zhode so vSetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem
*3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.
Manazér europskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentécie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny zna¢kou CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovorno$¢u da je Punja¢, identificiran
prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u skladu sa
svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3). Tehni¢ka
dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1)
*2)
*3)
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